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podrecznikiem jezyka portugalskicgo wydanym w Polsce 
w formie ksiazkowe), Przeznaczony dla szerokiego krçgu 
odbiorców moze bye wykorzyslany jako typowy podrecz- 
nik do nauki z nauczyciclem lub jako samouczek. 

Podrecznik zawiera 30 Ickca, rozdzial wyjasniajacy 
zasady czylania, zestawienie odmiany czasowników oraz 
slowniczek portugalsko-polski. Kazda Ickceja sktada sie 
Z tekslu, najezescic) w formie dialogu (opatrzonego thuma- 
creniem à slowniczkicm), komentarza gramatycnego 
| Cwlczen utrwalajacych material gramatyczny à leksykal- 
ny. 

Prezentowany w podreczniku brazylijski wartant je- 
zyka portugalskiego uwazany jest za tatwiejszy od curo- 
pejskiego 1, co waznic]sze, moZna sig nim porozumiewaé 
we wszystkich krajach portugaiskojezycznych. 
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Przedmowa 


Jezyk portugalski jest jedoym z waZniejszych jJezyków Swiata, josh 
wezmie sig pod uwage liczbe uzytkownmków 1 paústw, w ktôórych jest 
uzywany. Jest to jezyk urzedowy w Portugal, Brazylii, a takze w pigciu 
panstwach afrykaúskich: w Angoli, Mozambiku, Gwinei Bissau, Repub- 
lice Wysp Swictego Tomasza i Ksigzecej oraz na Wyspach Zielonego 
Przyladka. 

Ninicjszy podrecznik ma na celu zapoznanie Czytelnika, w mozbwie 


- preystepny sposób, z podstawami tego jezyka. Kolejne Ickeje skladaja 


se przede wszystkim z dialogôw przedstawlajacych typowe, codzienne 
sytuacje, komentarza slownikowego 1 gramatycznego objasniajacego 
niezbedne zagadnienia sktadniowe i morfologiczne oraz Cwiczeú, w ktô- 
rych szczególny nacisk potozono na Ltumaczente z jezyka polsktego na 
portugalski, co stanowi najlepszy sprawdzian stopnia opanowania 
jezyka. 

Podrecznik moze byé wykorzystywany w pracy z nauezycielem lub 
jako samouczek. Dlatego tez kazdy tekst czytanki jest itumaczony na 
tezyk polski, a ponadto na koncu ksiazki znajduje sig wzor odmiany 
czasowników oraz stowntczek wyrazów uzytych w tekstach 1 Cwicze- 
niach, Ê 

Wspólezesny jezyk portugalski wystepujc w dwóch odmianach 
rózniacych sig nieco szczegótami ortografi, gramatyki, slownictwa 
| wymowy, Nimejszy podrecznik przedstawia brazyliiska norme jezyka 
portugalskiego, co uzasadnione jest Ltym, Ze jest ona tatwicsza od 
curopejskiej, a ponadto uzywana przez porad dziesteciokrotnie wieksza 
liczbg osob niZ norma obowtazujaca w Portugalii. Nalezy przy tym 
podkreslic, ze brazylijski wariant portugalskiego jest zrozumiaty we 
wszystkich krajach portugalskojezyeznych, a zatem podrecznik moze 
byé uZyteczny równiez dla os0b wybierajacych sig do Portugalii czy 
Angolt 

Autor 





ZASADY CZYTANIA 


Wymowa w brazylijskic] odmianic jçzyka portugalskiego jest bardzo 
zróznicowana w zaleznosci od regionu. Ponize) podance sa podstawowe 
zasady prawidiowego czytania tekstów portugalskiçh, choé nalezy 
podkresilc, ze w szezegótach wymowa brazylijska wymaga pewnego 
ostuchania. 


Fonetyka 
À 


1. Przed m, n, 0h wymawia sig jako díwigk nosowy, posredm miedzy 
polskim a 1y: 

antes, campo, vamos, banho, ano 
2. Koncowe -am wymawia ste jak dyftong nosowy. Pierwszy element jak 
w punkcie !), drugi - jako niezgloskotwórcze u: 

falam 
3. dá ii á wymawia siç jak polski a: 

pátria, aquele 
4. â 11 à Wwymawia sig nosowo, Jak w punkcie 1): 

lã, amanhã, ânsia 
5. Grupa literowa ão wymawia sig jak koúcowe -am, opisane W pun- 
keie 2): 

serão, não 
6. W pozostalych przypadkach wymawia sig jak polskie e: 

caro, casa 


C 


à. Przed wszystkimi lilerami z wyjatkiem e, à, h wymawia sig jak pol- 
skic k: 
caro, pouco, cravo 





2. Przcd e, | wymawia sig Jak polskic s: 
céu, acima 

3. ch wymawia sig podobnic jak polskie sz: 
chá, acho, chuva 

4. q wymawia sig Jak polskic s: 
açucar, começar 


D 


1. Przed i oraz e wymawlanym i, wymavyia sig, w zaleznosci od regionu, 
jak polskic dz, dz tub d 

dividir, de 
2. W pozostaiych wypadkach wymawia sig Jak polskie df: 

dona, sábado 


Ê 


|, W sylabie akcentowane), przed wszystkimi spólgloskami z wyjatkiem 
m, n, nh, wymawia sig albo podobnie Jak polskie e, albo w sposób 
posredni migdzy polskim e à i, przy czym nie mozZna tu sformutowaé 
prostych regut 

verde, perco, seja 
2. Przed m, n, nh wymawia sig jako samogtoskg nosowa, posrednig 
miedzy polskim e 1 i: 

penso, sempre, vemos, venho, cena 
3. Koncowa grupg -em wymawia sig jako dyftong nosowy: plerwszy 
clement jak w punkcie 2), drugi — jako nosowe /f 

bem, tem, podem 
4. W sylabie nicakcentowane] przed akcentem wymawia sig z reguly 
tako dazwiek posredni migdzy polskim e 1 i: 

segundo, beleza 
5. W sylabie nicakcentowanc), po akcencie, wymawia sig, w zaleznosci 
od regionu, albo jako dzwigk posredni miedzy polskim e i 7, albo Jak 
polskie i. Dotycz.y to tez. nicakcentowanych wyrazów jednosylabowych: 

parte, sempre, de, me 
6. W sylabie nicakcentowanc], w sasledztwie samogloski, wymawia sig 
jak polskie 7 lub j: 

compreender, conteúdo, Caciano 


10 


7. W grupach ãe, de wymuwia sig Jak nosowe /: 
mie, põe 
8. e wymawia sig podobnie Jak polskie e, z wyjatkicm kocowego -ém 
(zob. punkt 3) 
café, céu, Idéia, 
ale: 
também 
9, € wymawia siç jak dZwiek posredni migdzy polskim ei iz wyjatkiem 
pozycn przed m, n, nh: 
você, comitê 
10, e przed m, n, nh symawia sig nosowo, jak w punkcie 2): 
crência 


G 


1. Przecd e, à wymawia sig Jak polskic 2: 
gente, agitar 

2. W pozostlaiych wypadkach wymawia sig jak polskie g: 
guerra, agora 


H 


£ wyjatkiem polaczeh ch, lh, nh, nie wymawia sig w ogóle: 
haver, holã 


I 


t. Przed ma, a, mh wymawia sig nosowo: 
ftm, vinho, pintar 
2. Nieakcentowane i w sasicdztwie samogkoski wymawia sig jak pol- 
skie j: 
pai, piada 
3. W pozostalych wypadkach wymawia sig jak polskie |: 
vir, pedimos 


J 
Wymawia sig zawsze jak polskic 3: 
Jantar, vejo 
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L 


!. Przed spólgioska 1 na koúcu wyrazu przed pauza wymawia sig Jak 
polskie £ 

mal, calça 
2. W pozoslalych wypadkach wymawia sig podobnic jak polsíe !: 

lã, alimento 
3. Grupa lh oznucza dzwigk podobny do [, ale wymawiany migkko, przy 
uniesieniu grzbietu jezvka do góry: 

lhe, alho 


M 
|. Na koncu wyrazu po 1, 9, u nie wymawia sig, locz wskazuje na 
nosowosc poprzedzajacc) samogtosk1: 

fim, bom, algum 
2. Na koticu wyrazo po a, é wymawia sie jak nosowe, niczgloskotwór- 
CLe 

falam, fazem 
3. W pozostatych wypadkach wymawia sig jak polskie m: 

meu, como, compramos 


N 


1. Przed spólgloskami É v,s, z, ] ch, ge, gi, q, |, 1 nic wymawia sig, lecz 
wskuzuje na nosowosc poprzedzajacej samogtoski: 

anjo, inícliz, pensar 
2. W pozostatycçh przypadkach wymawia sig jak polskie n: 

cantar, negar 
Uwaga: Samogloska | nie zmigkcza poprzedzajacego n, jak to sig 
dzicje w Jezyku polskim; naleZy wystrzcgac stç zatem, by nte wymawiad 
polaczenia ni po polsku, lecz twardo n-i lub a-j: 

pânico, Polônia 
3. nh wymawia siç jak polskie 4, ni: 

banho, ganhar 


Õ 


1. W sylabic akcentowane) wymawia sig albo podobnie jak polskie o, 
albo jako dzwigk posredni migdzy polskim o 14 (brak prostych reguh): 
porta, COI 
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2. Przeda,u wymawia sig zawsze jako dzwiçk posredni miedzy polskim 
oiu: 

voa, vou 
3. Przed m, n, nh wymawia sig zawsze Jako díwiçk nosowy, posredni 
miedzy polskim o iu 

somos, conosco, ponto, ponho 
4. W sylabie nigakcentowane), przed akcentem, wymawia sig jako 
dzwigk posredn: migdzy polskim o iu: 

lograr, poder 
5. W wyrazie ao wymawia sig Zawsze Jak polskie £ 
é. W sylabie nieakcentowanc) po akcencie oraz w wyrazach jedno- 
sytabowych nicakcentowanych wymawia sig, w zaleznosci od regionu, 
albo jak polskie u, albo jako dzwigk posredni migdzy polskim o iu: 

penso, caro, do, por 
7. W sylabic nicakcentowane), przed samoglosky, wymawia sig Jak 
polskie w lub £: 

voar, pocira 
8. O wymawia sig podobnie jak polskie o: 

otimo, glória 
9. O wymawia sig jako d7wiçk posrcdni migdzy polskim o 1 4, przed m, n, 
nh dodatkowo nosowy: 

Polônia, cômico, vôo 
10, O wymawia sig jak o przed m, o, nh (zob. punkt 3): 

ções, põe 


Q 


Wymawia sig jak polskic k: 
quente, quilo, quando 


R 


|, Miçdzy samogloskami [ po spolglosce (2 wyjatkiem 1, n, s) wymawia 
s1g jak polskie +: 

caro, prato 
2. Na poczaiku wyrazu wymawia sig, w zaleznosei od regionu, albo jako 
dtugie, silnie wibrujace, dziastowe rr, albo tak, jak tylnojezykowce r we 
francuskim lub niemieckim: 

rua, TICO 
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3. Podwójne rr oraz pojedynezer po L ns. wymawia sig jak w punkcie 2): 
carro, honra, melro 
4. Przed spólgioska 1 na koncu wyrazu wymawia sig, w zaleznosci od 
regionu, albo jak polskie *, albo jak tylnojezykowe r francuskie tub 
niemieckie: 
parte, mar 


> 
1. Na poczatku wyrazu 1 po spólgiosce wymawia sig jak polskie s: 
ser, cansado 
2. Miedzy samogtoskami wymawia sig Jak polskie z: 
casa, rosa 
3. Przed spólgloska bczdzwieczna oraz na koncu wyrazu przed pauza 
wymawla sig, w zaleznosci od regionu, Jak polskie s lub sz: 
basta, propôs 
4. Przed spólgloska dZwigczna wymawia sig, w zaleZnoéci od regionu, 
jak polskie z lub z: 
mesmo, desde 


Uwaga: Wymowa s na koncu wyrazu, ne przed pauza, salezy od 
poczatkowel gloskt wyrazu nastepnego, tak jakby s znajdowalo sig 
w srodku stowa, zatem w os anos wymawia sig Z, W 08 portos s lub sz i w os 
dias z lub z 


5. Podwôjne ss wymawia sig jak polskie s: 
passar, assino 
T 
1. Przed i oraz e wymawianym | wymawia sig, w zalezrosci od regionu, 
jak polskie t, c lub cz: 
tinha, parte 


2. W pozostatych wypadkach wymawia sig Jak polskie 1: 
ter, dito 


ÚU 


1. W grupach llerowych gue, gui, que, qui nic wymawia sig 
pague, guia, quente, quilo 


I4 


Wymawia sig jednak, gdy nad litera znajduje sig znak ": 

fregienic, tranquilo, agúcnia 
2. Nieakcentowanc u w sasledztwic samogtosk: wymawia sig niezgios- 
kotwórcro, jak polskie f? 

quase, mau, pouco 


Uwaga: W grupic ouu moze byó równiez niewymawiane. 


3. W pozostalych wypadkach wymawyia sig Jak polskic u: 
puro, buraco 


V 


Wymawia sig Jak polskie w: 
ver, Icva 
X 
|. Po ei, al wymawia sig zawsze Jak polskic sz: 
deixar, baixo 
2, Na poczatku wyrazu wymawia sig równiez jak sz: 
xícara, xadrez 
3. Miedzy samogloskami wymawia sig albo jak polskic sz: 
relaxar 
albo jak ks: 
táxI, SCXO 
4. Po naglosowym e przed samogloska wymawia sig z: 
Exame, EXErcicIo 
5. Przed spólgioska wymawia ste, w zuleznosci od regionu, jak polskie 
s lub sz: 
exterior, cxlenso 
6. W wyrazach 
trouxe, máximo, próximo, aproximar, sinlaxe 
t pokrewnych wymawia sig Jak poiskie s. 


f 


|. Na poczytku wyrazu oraz miedzy samogioskamt wymawia sig jak 
polskie z: 
£Ona, fazer 
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2. Przed spolgloska bezdzwigczna i na koúcu wyrazu przed pauza 
wymawla sig, w zaleznosci od regionu, jak polskie s lub sz: 
faz, paz, feliz, diz-te 


Uwaga: Wymowa z na kofcu wyrazu, nte przcd pauza, zalezy od 
pocratkowe] glosk! wyrazu nastepnego, lak jakby z znajdowalo sig 
w srodku slowa (zob, analogiczna uwage odnosnie do 8). 
3, Przed spólglosky dzwigczna wymawia sig, w zaleznosci od regronu, 
jak polskie z lub z: 

felizmente 
Pozostate litery cayta sig w Jezyku portugalskim jak po polsku, 


Uwaga: W alfabecie portugalskim nice wysiepuja w ogóle litery k, w, 
LASADY ARCENTOWAÂNIA 


W Jezyku portugalskim akcent jest swobodny 1 zasadniczo moze 
padaé na jedna 7 trzech ostainich sylab wyrazu. 


Í. Akcentowana jest samogtoska, nad która umieszezony jest znak * 


lub *: 
sábado, você, ádega, baú, pátria, ciência 
2. Akcentowana jest nosowa gloska a, o, nad która umieszezono Lylde 
(F: 
serão, lições, cristã 
przy czym, jezeli w jedoym wyrazie znajduje sie znak “ lub “1 tylda, 
woówczas samogloska z tyldy nie jest akcentowana: 
óriíão, bênção 
3. W wyrazach bez akcentu graficznego, zakonúczonych na: -l, -n, , -Z 
oraz -À, -u, “Is, -us, “im, -om, -um, akcent pada na ostatnia sylabe: 
hotel, poder, feliz, parti, Paris, marrom, algum 
4. W wyrazach zakonczonych na -a, -e, -o, -as, -es, -os, -am, -em, bez 
znaku graficznego, akcent pada na przedostatnia sylabç: 
passa, parte, menino, vozes, anos, falam, bebem 


Uwaga:Samogtoski t, uw sylabie akcentowane) sa w pozyci po inncj 
samoptosce niczgtoskotworcze, zatem akcent pada na samogtoske 
poprzedzajaca (zgodnie z zasadami wymienionymi w punktach 1 4 
falei, comeu, parou, papai 
Natomiast 1 u przcd inna samogloska sa akcentowane: 
rua, Maria 


16 


Lekcja | 


João: Holá Ana. 

Ana: Bom dia, João. Tudo bem" 

J.: Tudo bom, obrigado. E onde esta mamãe? 
A.: Estã em casa. | 

J: Então não vem com você? 

A: Não, hoje não. 

J: Até logo, Ana. 

A: Txau, João. 


Tlumaczenie 
J.: Cresé Anno. A: Dzieú dobry Janku. Co slychaç? 4. Dobrze, dzigkule. A gdzie 


jest mama? A: Jest w domu. J.: Wiçe nic idzie z toba? As Nie, dzisiaj nie. J.: Do 
widzenia, Anno. As Czesc, Janku. 


SLOWNICTWO 

Ana Anna holáã cresc 

atê do João Tan 

bem dobrzr logo wkrótee, potem 
bom «dobry mamãe mama 
casa dom não nie 

COM Z obrigado dzigkujg 
dia dzigi onde gdzie 

era tudo wszystko 
em w txau czeso 

então wigo vem prrychodazi 
está just você Ly 


hoje clzisia] 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY [ GRAMA TYCLENY 


Wyrazy holá 1 txau odpowiadaja polskiemu cresc. Picrwszego z nich 
uzywa sig tylko na powitante, drugiego tylko przy pozegnaniu, 

Forma vem zazwyczaj znaczy prevchodzi. W tekscie dialogu ma 
jednak znaczente ideie. 


E stent Roc Jero Drtra e u EA 





Wyrazenia tudo bem, tudo bom stosowane sa przy powitalne; 
wymianie pozdrowleú miçdzy znajomymi, zarówno w formie pytania, 
sak à odpowicda. Oba znacza co stvchaé, jak leci; w porzadku, dobrze. 

Zwrot bom dia dzieá dobry uzywany jest tylko rano, do godziny 
12.00, 13.00. 

Forma czasownikowa está jest uzywana jest tu w znaczeniu znajduje sig. 


Cwiczenie 


Przetlumuczyé na jezyk portugalski: 

1. Gdzic jest Anna? 2. Qdzie jest Jan? 3. Anna jest w domu. 4. Mamy nie ma 
w domu (dost. mama nie jest w domu) 5. Dzis Jun jest w domu, 6, Dzis Anny me 
ma w Comu. 


Lekcja IH 


Ana: Você estã cansado? 

João: Não estou, não. E por quê? 

A. Porque parece cansado. 

J: E você? 

A: Fu não estou cansada, estou com fome. E você estã com fome? 
Jd: Estou, sim. Cansado e com fome, 

A: Então vamos comer algo? 

J.: Estamos com fome, então vamos. 


Tlumaczente 


A Jestes zmçczony? d.: Nic, nie jestem. A dlaczego? A: Bo wygladasz na 
zmeczonego, J: À ty? As Ja nie jestem Zzmeczona, jestem glodna. A ty jJestes 
glodny? d.: Tak, jestem. Zmeczony i glodny. A: Wiçe ulziemy cos zjese? di 
Jestesmy giodm, wiec idziemy. 


SLOWNICTWO 


algo cos parece wydaje sig 
cansada zinçezona porque bo, diatcgo 
cansado zmeEczony por quê dlaczcgo 
COMETI Jesc situ tak 

estou jestem vamos idziemy 
fome gtód 
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KOMENTARZ SLOWNIKOWY [ GRAMATYCZNY 


Przy wzmocnionym przeczeniu, partykuta przeczgca não pojawia sig 
zwykle po czasownlku, np. não estou, não nie, nie jestem, choé mozliwa 
jest równiez skladnia analogiczna do polskie), tzn. não, não estou. 

Partykula twierdzaca sim równiez z reguly wystepuje po czaso- 
wniku, np. estou, sim tak, jestem, choci w tym przypadku dopuszczalny 
jest szyk taki jak w polskim, tzn. sim, estou. 

Rodzat zenski wszystklch przymiotników zakoúczonych na -o 
twotzy sig przez zamianç -o na -a, np. cansado zmeczony, cansada 
zmeczona. 

Polskiemu przymiotnikowi g/odny odpowiada w portugalskiej mo- 
wie potoczne) konstrukcja com fome (doslownie z giodem), a zatem estou 
com fome znaczy jestem glodny (glodna), 

W brazylijskie; odmianie portugalskiego formy drugic) à trzecie) 
osoby czasowntka brzmia lak samo, zatem parece znaczy, w zaleznosci 
od kontekstu, wyglada, wydaje sig lub wygladasz, wydajesz sig. Z tego 
powodu zaimek você - ty jest rzadzie) niZ w jezyku polskim opuszezany, 
co pozwala unikngé niejasnosci. 


Cwiczenie 


Przetlumacryé na jezyk portugalski: 

|. Mama jest gtodna. 2, Mama jest w domu. 3, Jan nie jest glodny, Jan jest 
zmeczony. d. Mama jest zmeczona i gtodna, 5, Jestesmy w domu. 6. Nie ma nas 
w domu (dost. nie jestesmy w domu). 7. Mama wydaje sig zmeczona. 8. Dzigkuje, 
nie jestesmy giodni 


Lekcja HI 


O João está em casa, Fu não estou com ele, À Ana vem com a gente. 
Nós estamos cansados. O João e a Ana estão com fome e cansados. 
O João parece triste c não vem com a gente, mas a Ana não está triste 
e vem com vontade. Por que você está em casa? Porque estou cansado. 
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Ttumaczenle 


Janek jest w domu. Ja nie jestem z nim. Anna idzie z nami, My jestesmy 
zmçczeni. Janek i Anna sy glodni i zmeczent Janek wydaje sig smutny | me Idzie 
z nami, ale Anna nie jest smutna i idzie chetnie. Dlaczego jestes w domu? Bo 
jestem zmeczony. 


SLOWNICTWO 

a (rodzajnik) o (rodzajnik) 
tie on triste smutny 
gente Iucdzie | vontade chçe 


mas ale, lecz 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY [ GRAMATYCAZNY 


ZATMKI OSOBOWE 


eu Ja nós my 
você ty vocês Wy 

ele on eles on 
cla ona elas one 


Odmiana czasownika estar byé 


eu estou a jestem nós estamos my jestesmy 
você está ty lestes vocês estão  wy Jestescie 
ele está on jest eles estão oni sa 
ela estã  ona jest elas estão one sa 


Liczbç mnoga rzeczowników., przymiotnikow 1 zaumków Lworzymy 
najezescic] przez dodanie -s, np. cansado zmeczony cansados zmeczent, 
triste smutry -- tristes smutni, ela ona — elas one, ele on — eles oni, você ty 
-— vocês wpy. 

W jezyku portugalskim rzeczowniki pospolite, a takze imiona osob 
sa 7 reguly poprzedzone rodzajnikiem. W przypadku, gdy sa to 
prredmioty lub osoby znane obydwu rozmówcom, uZywany Jest 
rodzajnik okreslony, majacy postaé o - dla rodzaju meskiego, ra dia 
renskiego, np. o João fanek, a Ana Anna, a gente ludzie. 
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Rzeczownik a gente ludzie uzywany jest w portugalskim przewaznie 
w liczbie pojedynczej. W jezyku potocznym zastegpuje on czgsto zaimek 
osobowy nós my. Konstrukcia com a gente jest zatem dwuznaczna 
| ttumaczy siç 2 ludémi albo z nami, w zaleznosci od kontekstu, 


Cwiczenie 


Przetlumucz yé na jezyk portugalski: 

L. Ich nie ma w domu (dosf, oni mic sa w domu) 2, Jesteémy zmeczent, 3, Ona jest! 
z Janem. 4. Mama jest glodna. 5. Wy jestescie z nami (dost. z ludZmi), 6, Nie jestem 
gtodny. 7. Anna nic jest zmeczona. 8. Jestem z tobg chgtnie. 


Lekcja IV 


João: Você gosta de música? 

Ana: Gosto, sim, E você? 

J: Eu gosto muito, mas não gosto da música erudita. 

A: Eu também não gosto da música erudita, 

J.: Então, nós não gostamos da música erudita. Mas o Jorge gosta muito. 
A: O Jorge gosta também do samba. 

3.: Todos gostam do samba. 

A: Não todos, não, 

J.: Como que não! 

A: Claro que não. Teu paí não gosta, por exemplo. 
J: Ele não gosta de nada. 


Tiumaczenle 


J.: Lubisz muzyke! A. Tak, lubig. À ty? Ji: Ja bardzo Iubie, ale nie lubig muzyk: 
powaznej. A. Ja tez nie lubig muzyki powaZne). d.: Zatem my nie lubimy muzyki 
powaznej, Ale Jerzy bardzo lubi. As: Jerzy Iubi tez sambe. J: Wszyscy lubia 
sumbe. A.: Nie, nic wszyscy. J.: Jak to nie? A, Oczywiscle, Ze n je. Twó] ojciec nie 
tubi, na prayktad. J: On niczego me hubi. 


oyo pe = aa 2 





SPOWNICIWO 


claro jasne, oczywiscie música muzyka 


como jak nada nie 

da (przyimek scigenigty 7 rodzajnikiem) pal OjCICU 

de (prayimek) por pracz 

do (prayimek sSeiagniçty 2 rodzajnikicçm) que 7º 
crudito/a powazny/a samba sambi 


exemplo przyklad teu two] 


Jorge Jerzy todos wszy5Cy 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY [ GRAMATYCZNY 


Odmiana czasownika gostar fubié 


eu gosto ja labig 
vucê gosta ty lubisz 
ele, elagosta on, ona lubi 


nós gostamos my lubimy 
vocês gostam wy lubtcie 
eles, vlas gostam oni, one lubia 


Przyimek de, nie majacy doktadnego odpowiednika w Jezyku 
polskim, laczy sig zrodzajnikiem okreslonym w jedna stowoforme do, da. 

Czasownik gostar lubic lyczy sig z dopelnienicm za pomoca przyim- 
ka de, np. gosto de você lubig cig, gosto de música lubig muzyke, ele não 
gosta de nada on niczego nie fubi, 


Cwiczenia 


K Uzupelnic formami czasownika estar: 
DOS «os EMsos, BLES suas CIA ss, VOCÊ os VOCÊS o; Cle oc clas... 


M. Uszupelnic formami czasowniku gostar: 


vocês ..., ele ..., cles ..., eu... você ..., nós ..., clas... eles... E 


NI. Pretlumacyvé na jezyk portugalski: 

1. Lubig Janka. 2. Nic lubig Anuy. 3. Lubimy byé w domu, 4. Twój ojciec jest 
w domu. 5. Om me lubia muzyki. 6. Iwo) ojciec mic jest 7 wami, bo nie lubi 
muzyki. 7. Wszyscy lubia mame. 8. Dlaczego nie jestes w domu? 
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Lekcja V 


João: Como val? 

Carlos: Bem. E você? 

J.: Bem também. You comprar um jornal. 

C.: Para quê? 

Jd: Para saber as noticias, 

C.: Espcra a Ana, ela conta as noticias, 

J: Com vontade. Fico aqui e espero a Ana. 
Olha!, já vem a Ana. 

3: Não é ela. É outra pessoa. 

C: Claro que é ela. Você é miope, 

Jd: Escuta, eu não sou miope, é ela, com certeza, 
C.: Desculpa, é verdade. Resulta que eu sou miope. 
d Viu? 


Thumaczente 


J.: Co slychaé? C.: Dobrze, À co u ciebie? J.: Tez dobrze, [dç kupic gazetç. O Po 
co? J.: Zeby wiedzieé, co siç wydarzyto (dos, Zeby wiedzicé wladomosci). €.: 
Poczckaj na Anne, ona opowie, co sig wydarzylo. J.: Chetmie, Zostanç tu 
| poczekam na Anne. C: Patrz, juZ nadchodzi Anna. J.: To nie ona. To ktos inny 
(dost, lana os0ba) C. Oczywiscie, ze to ona. Jestes królkowidzem. d:: Sruchal, ja 
nie jestem krótkowidzem, to na pewno ona, C.: Przepraszam (dost. wybacz), to 
prawda. Okazujesiç, Ze ja jestem krótkowidzem. J;: A widzisz? (dost. zobaczyles). 


SLOWNICTWO 


aqui iuía) 

as (rodzajnik) 
certeza pewnosé 
comprar kupió 
contar opowiadac 
desculpar wybaczyc 
é jest(es) 

esperar czekaé 
escutar stuchad 
ficar zostaé 

já ju 


José Józcf 

minpe krótkogwidz 
noticia wiladomosc 
olhar patrzec 
QUÍrO INDY 

pessoa osoba 
resuttar okazywac sig 
para dla, 2cby 
para quê po co 
saber wlgdzicé 

sou jJestem 


23 


o 1 Te 





também tez, takze verdade prawda 
um (rodzajnik) viu zobaczyi(es) 
vai Idzicise) vou ig 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY [ GRAMATYCAZNY 


Ocdmiana crasownika IF is 


El VON nós vamos 
você val vocês vão. 
ele, ela vai cles, elas vão 


Czasowniki comprar, contar, desculpar, escutar, esperar, olhar | resul- 
tar odmieniaja sig tak samo, Jak przedstawiony wczesniej gostar 
(wszystkie sit czasownikamt pierwszej koniugacji), przy czym z dopel- 
nieniem lycza sig bezposredrio, bez posredniciwa przyimka. 

Liczba mnoga rodzajnikow okreslonych o, a jest regularna 1 brzmi 
os, as. 

Rodzajniki nicokreslone maja forme um - dla rodzaju meskiego, 
uma -- dla Zzeúskiego, Op. um jornal gazeta, uma casa dom. Zwykle 
poprzedzaj one rzeczownlki oznaczajace osoby lub przedmioty nie 
znanc rozmówcy. | 

Formy sou jestem, & jestes, jest, w odróznieniu od estou, esta, nie 
oznaczaja lokalizac]I, lecz ceche stata. Por. estou em vasa/sou miope, 

Przymiotniki zakorczone na -e, np. miope Arótkowzroceny, z reguty 
nie zmieniaja sig w rodzaju zeúskim. 

Formy czasu teraZniejszego bardzo czesto maja w Jgzyku portugal- 
skim znaczente praysale. 

Formy drugie; osoby trybu rozkazujacego w brazylijskiej odmianie 
portugalskiego sa - dla wigkszosci czasownlkow — identyezne z od- 
powiednimi formami trybu oznajmujacego. 

Odpowiednikiem polskiego to w konstrukcjach orzecznikowych jest 
portugalska forma czasownikowa é, np. É ela. To ona. 


Cwiczenia 


I Uzupetnij formami czasowników: contar, gostar, olhar, escutar, comp- 
rar, Ir: 
nós ..., você ..., vocês ..., eles... eu... elus..., ela... cleo... 
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IE. Poda; formy trybu rozkazujacego: 

escutar — ..., olhar .., comprar -..., desculpar —..., contar -..., estar... 
HI. Preettumacs na jezyk portugalski: 

|. Kup gazete. 2. Patrz, prsychodzi Anna. 3, Ide do domu. 4. Oni me ida do domu, 
5. Popatrz, Józef jest z Janem, é, Stuchaj, ja zostajç tutaj, a ty idzicsz « Anna. 
7. Jestes smutny? Zostaú 7 nami (dost z ludimi), 8. Idziemy cos zjesc. 


Lekcja VI 


João: Com licença, o Senhor é brasileiro? 
Senhor Davis: Não, Senhor, sou norte-americano. Chamo-me John 
Davis. 
Jd: | Muito prazer. Sou João Coelho. O Senhor fala hem o português. 
S.D.: Muito gentil, Estudo português. E o Senhor que linguas fala? 
Jd: Só português. 
S.D.: Eu falo inglês, português, françês e chinês. 
J: Incrivel! Como é possivel? 
SD.: Estudo muito. Acho que vale a pena saber linguas estrangeiras. 
Jd: Eu acho também que vale a pena, mas só falo português, 
infelizmente. Acho que as línguas estrangeiras são muito difíceis. 
S.D. Depende da pessoa. 
J: Claro que sim. Mas, em geral, os noric-americanos não falam 
linguas estrangeiras, | 
S.D.: É verdade. Em geral não somos poliglotas. Mas vocês também 
não são. | 
J: Depende, | 





Tlumaczenie | 


dk: Przepraszam, czy pan jest Brazylijezykiem? S.D.: Nie, proszç pana, jestem 
Amerykaninom. Nuzywam ste John Davis. J.: Bardzo mi preyjemnte. Jestem | 
João Coelho. Pan mówi dobrze po portugalsku. S.D.: (Pan jest) bardzo mity. | 
Uczç sie portugaiskiego. À pan jakimi jezykami mówi? J: Tylko portugalskim. | 
SD. Jamówie po angieisku, portugalsku, francusku i chinsku. J: Niewiary god- | 
ne! Jak to mozliwe? 8.D. Duzo sig uczç. Uwazam, Ze warto znac Jezyki obce. 


Ho 





J. Fa tez uwazam, Ze warto, Ale mówiç Lylko po portugalsku, niestety. Uwazam, 
Ze jezyki obec sa bardzo trudne. S.D.: Zalezy dla kogo (dost. od osoby) di: 
Ocsywiscie, 70 tak. Ale na ogôt Amerykanic nice móéwia obcymi jJezykami. 4.D.: 
Toe prawda, Na ogótl nie jestesmy poliglotami. Ale wy Lez nie jestescie, Ji: Zalezy, 


SLOWNILCEWO 


Infelizmente nicstoty 
inglês angielsk! 
licença pozwolenie 
língua jçzyk 

muito bardzo 
norte-americano Amerykanin 
português portugalski 
estrangeiro zapranicany, 0bcy prazer preyjemninoseé 
estudar uczyé sig, studiowar senhor pan 

falar múwic só tylko 

francês [rancuski vale a pena warto 
incrivel mewiarygodny 


achar uwazaé, snajdowae 
brasileiro Brazvlgjceyk 
chamo-me nuzywam sig 
chinês chinski 

depende calezy 

dificil trudny 


em geral na cgól 


KOMENTAR£ SLOWNIKOWY | GRAMATYCZNY 


Wyrazenia com licença (dos! za pozwoleniem) uzywa Sig w zhnaczeniu 
przepraszam podezas zwracania sig do kogos z pytaniem, prosba iub na 
prayktad proszac o ustapienie z drogi 

Awracajac ste do mçzezyzn nieznajomych lub z którymi nic jestesmy 
na ty, uzywamy formy Senhor w wolaczu 1 0 Senhor — gdy wyraz ten 
laczy sig 7 czasownlkiem, 

Crusownik falar mówic laczy sig z nazwa jezyka zwykle bezposred- 
nio, choé gdy wystepuje prayslówek - za posrednictwem rodzajnika o, 
np. falar português mowic po portugalsku, falar bem o português mowié 
dobrze po portugalsku. 

Przymiothik? | rzeczowniki oznaczajace narodowosc brzmia w Jgzy- 
ku portugalskim tak samo 1 pisze sig je zawsze mala litera, zatem np. 
inglês znaczy zarówno angielski, Jak 1 Angiik. 

Wyrazy zakonczone na «il, akcentowane na przedostatnie] sylabie, 
przyjmuja w liczbie mnogic); koncówke -eis, np. dificil/difíceis. 


Odmiana czasownika ser byé 


SOM SÓOTtOs 


Fr 


Ê são 
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NIEKTÓRE NAZWY NARODOWOSCI 


alemão Niemiec, memiecki 
argentino Argentynczyk, argentynski 
belga Relg, belgijski 

brasileiro Brazyliczyk, brazylijski 
chinês Chinezyk, chiúski 

espanhol Hiszpan, hiszpaiiski 
francês Francuz, francuski 
holandês Holender, holenderski 
inglês Anglik, angielski 

italiano Wiloch, wloski 

Japonês Japonczyk, japoúski 
norte-americano Amerykanin (z USA), amerykanski 
polonês Polak, polski 

português Portugalczyk, portngalski 
russo Rosjanin, rosyjski 

sueco Szwed, szwedzk: 

tcheco Czech, czeski 

eslovaco Howak, slowackl 


Cwiczenia 


IL. Podaé bezokolicanik w nawiasie w formie osobowe;: 


Eu (ser), nós (Falar), cle (escutar), ela (olhar), vocês Ur) elas (ser), você (comprar), 
vocês (estar), ela (ser), nós (estar), eu (falar). 

IL. Przetlumaczyé na jezyvk portugalski: 

Í, Nie mówig po portugalsku. 2, Mówiç dobrze po wlosku, 3. Jestem Polakiem. 
4, Nie Jestem Amerykaninem. 5. Niestety, nic mówiç dobrze po portugalsku. 
Ê, Czesc, jestem Józeli mowig po polsku, 7, Nic lubie jezyków obcych. 8. Chetnie 
UCZE SIE Jezykow obcych. 9. Ide kupié gazetg, 10. Ja tez ide Kupié gazete. 
11, On nie jest Amerykaninem nie mówi po angielsku, ale mówi po francusku, 


12. Nazywam sig. ... 13. Mówie po.... 14. Nic mówiç po .... 15. Dzisiaj mówimy 


tylko po chinsku. 
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Lekcja VII 


João: Preciso comprar um tapete vermelho, 

Ana: Por que vermelho? 

J: Porque harmoniza com a mesa vermelha. 

A: Eu não gosto da cor vermelha. 

:: E de que cores gosta você? 

A: Gosto só da cor branca e preta, 

Ji E que coréo teu carro? 

A. É branco com assentos pretos. Minha casa é branca, meu cachorro 

é preto e meu gato € branco. Os móveis em minha casa são também 

pretos ou brancos. | 

J.: Que monotonia! 

A: Fu não acho. 

J: Mas a tua blusa é verde, teus sapatos são marrons, teu chapéu 
é amarelo e teu casaco é cor-de-rosa. | 

A: Porque o meu princípio não se aplica ao vestuário. 

J.: Isso se chama inconsegiiência. 


Tlumaczente 


J: Musze (dost, pottzebuje) kupié czerwony dywan, Às Dlaczego czerwony? d.: 
Bo pasuje do crerwonego stolu, A.; Nic lubig czerwonçgo koloru, E: A jakic 
kolory lubisz? As Lubig tylko kolor bialy 1 czarny. Ji: À jakiego koloru jest twó] 
samochód? A. Jest braly z vzarnymi siedzemami. Môj dom jest biaty, mó? pies 
jest czarny, a mó kot jest biaty. Meble w moim domu sa takze czarnc albo biate. 
J.: Jaka monotonia! A.: Nie uwazam. J.: Ale twoja bluzka jest zielona, twoje buty 
sa brazowe, twô] kapelusz jest zÓóly, a twó] plaszez jest rózowy. A: Bo moia 
zusada nie stosujc siç do ubran. J: To sig nazywa nickonsekwencia, 


SLOWNICTWO 

amarelo zÓ!ty cachorro pics 

ae (prryimek sciapnicty) carro samochõd 
aplicar-se stosowac sig; dotyczyé chapéu kapelusz 
assento siedzeme cor kolor 

blusa bijuzka cor-de-rosa ÓZzOWy 
branco biyty gato kot 
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harmonizar pasowaé, harmonizowaé precisar potrzcbowaé 


imeonsegiiência mekonsckwencja pretu crarny 

isso lo principio zasada 
marrom brazowy sapato but 

mesa só! tapete dywan 

meu. mój teu two) 

móveis meble vermelho czerwony 
ou glbo, lub vestuário ubranie 


NAZWY WAZNIEJSZYCH KOLORÓW 


amarelo ZÓtty marrom — brazowy 
azal riebieski negro czarny 
bege bezowy preto czarny 
branco btaly TOUXO SINy 

cinza SZAry verde ztelony 
cor-de-rosa  rózowy vermelho czerwony 


laranja pomaraúczowy 


KOMENTARZ SEOWNIKOWY [ GRAMATYCZNY 


| Przyirmnek a laczy sig z rodzajnikiem o w jedna slowoforme ao. 
Rzeczowniki, przymiotniki i rodzajniki zakoúczone na -m preyjmuja 
w liczbie mnogiej) koncówke -ns, np. marrom -— marrons, um -- uns 
bom -- bons. 

Wyrazy zakonczone na -1 (lecz nie -il) preyjmuja w liczbie mnogiej 
koúcówke -is; np. azul - azuis, jornal — jornais. | 

Przymiotniki zakofczone w rodzaju meskim na -a, 1 nie zmieniaja 
sig w rodzaju Zeúskim, np. cinza, azul, | 
| W Jezyku portugalskim wystepuja dwa rodzaje gramatyczne: meski 
| zenski. Meskie sa prawie wszystkie rzeczowniki zakoúczone na -”, 
a zenskie - prawte wszystkie 7 koúcówka -a, 

Przymiotniki 1 rzeczowniki zgadzaja sig ze soba pod wzgledem 
rodzaju, np. mesa branca - cachorro branco. 

Prrymiotniki oznaczajace kolory stoja 7 reguly po rzeczownikuy, 

taimki dzicrzaweze seu, sua, w 7naczeniu jego, jei, rgadzaja sÃe 
w lHezbie 1 rodzaju - odwrotnic niz w polskim q przedmiotem 


a 


o 
r 





posiadanym, a nie osoba posiadacza, np. sua casa jego/jej dom, seu 
cachorro jego/jej pies. 

Zaimki dzierzawcze stoja zwykle przed rzeczownikiem. 

Konstrukcja zaimek dzierzawczy + rzeczownik jest czesto, choé 
nickoniecznie, poprzedzona rodzajnkiem okreslonym. 

Zaimki dzierzaweze tworza liczbg mnoga regularnie, przez dodanie 
-S: meus, teus, seus, nossos, minhas, tuas, suas, nossas. 


£AJMKI DZIERZA WCZE 


meu mó] minha moja 
teu twó) tua twoja 
seu | jezo, Je), wasz, Ich sua jego, Jej, wasza, Ich 
nosso nasz nossa nasza 
Cwiczenia 


E. Przetlumaczyé na jezyk portugalskt: 

|. Mój bialy kot. 2. Twoja vzarna bluzka. 3. Jego zielony dom. 4. Jej Zzólty stól. 
5. Nasz czarny samochód. 6. Ich brazowe buty. 7. Wasze rózowe ubranie. 8. Ich 
pomaraúczowe kKapelusze. 9. Je) zólly ptaszcz. 10. Nasz szary samochód. 


IX. Przettumacevé na jezyk portugalski: 

1, Mój pies jest czarny, a mó] kot jest biaty, one nte pasuja do mojcgo brazowego 
dywanu. 2. Idç kupié czarny stót 3. To môj pies. On sig nazywa Ivo. 4. Nie lubig 
koloru bezowego. 5, To jest gazeta. 6. Portugalski nie jest trudny. À ja uwazam, 
ze jest, 7, Twó) kapelusz nic pasuje do plaszcza. Kup czarny kapelusz. 8. Poczeka) 


na ojca, on môw: po portugalsku. 

TIE. Odpowiedzieé na nastepujgce pytania: 

1. Que cor são teus sapatos! 2, Que cor € teu casaco. 3. Que cor é lua blusa? 
4, Que cor € teu chapéu? 5. Que cor é tua casa? 6, Que cor € teu carro é scus 


assentos? 


Lekcja VII 


Ana: É o senhor Lopes. 
João: Boa-tarde. Como estã o senhor? 
Senhor Lopes: Muito bem, obrigado. É o senhor? 
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JJ: Bem, agradecido, 

9.L.: Vamos ao escritório, por favor. Aqui trabalho. 

J: O senhor tem muitos livros. 

S.L.: Tenho, sim. Na estante e no armário. 

d: Onde cstã a escrevaninha? 

SLi La, à direita. Sobre a escrevaninha está u máquina de escrever, 
papel de escrever, papel carbono, envelopes, clipes e o telefone. 

J: Eoque há as gavetas? 

SL. Nas gavetas há pastas com correspondência. 

SJ: E tem computador? 

SL. Sobre a mesa, à esquerda está o computador. 

d: Trabalha muito com o computador? 

S.L.: Não, é a secretária que trabalha. 

Jd: Ah é! Muito obrigado, senhor. Até logo. 

SL: Alé amanhã. 


Thiumaczenle 


A: To pan Lopes, J: Dzieá dobry, co slychac? SI: Dziçkuje, dobrze, À co 
upana? d.: Dobrze, dzickuje. S.L.z Chodimy do biura, prosze. Tu precuje. J: Ma 
pan duzo ksigzek. 8.L.: Tak, mam. Na pólec i w szafic. J: À gdzie jest biurko? 
SL: Tam, na prawo. Na biurku jest maszyna do pisania, papicr do pisania 
*kalka, koperty, spinacze 1 telefon, J.: A co jest w szufladacçh? S.L.: W szufladach 
sa leczki z korespondencja. dz À ma pan kemputer? S,L.: Na stole, po lewe], jest 
komputer. J.: Czy duzo pracuje pan z komputerem? SL. Nie, to sekrctarka 
pracuje. J: Aha! Bardzo panu dzigkuic. Do widzenia. SL. Do Jutra. 


SLOWNICTWO 


à fprzyimek a+rodzajnik a) 
agradecido wdziçezny, dzigkujç 
amanhã jutro 

aqui tula) 

armário szafa 

até loga do widzenia (wkrótce) 
hoa-tarde dzien dobry 

clipe spinacz 

computador komputer 
correspondência korespondencia 
direita prawa strona 


envelope kopcerta 
escrevaninha biurko 
escrever pisaé 
vsentório biuro 
esquerda lewa strona 
estante polka 

gaveta szuflada 

há jest 

lã tam 

livro ksigzka 
máquina de escrever maszyna do pisania 


31 


muito bardzo, duzo secretaria sekretarka 


na, no (un ta, 0) sobre na 

onde gdzie tarde popoludnie 
papel carbono kalka telefone tclefon 
papel de escrever papier do pisania tem ma 

pasta teczka (papierowa) trabalhar pracowué 
por favor proszç 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY 1 GRAMATYCZNY 


Wyrazenia boa-tarde dzieri dobry uZywa sig od godziny !2 w poludnie 
do zmroku. 

Rzeczownik q senhor funkcjonuje w portugalskim jako przecznos- 
ctowy zaimek osobowy, podobnie Jak polskie pan. Eaczy sig z ta sama 
osoba czasownika co você. 

Zenskim odpowiednikiem o senhor jest a senhora pani. 

Wyrazenia por favor proszg uzywa slg, w przeciwichstwic do Jego 
polskiego odpowiednika, jedynic przy formutowaniu prosby, nigdy zas 
w odpowiedzi na dzickujg lab przy wreczaniu czegos. 

Wyraz muito w znaczeniu duzo, w przeciwienstwie do polskiego 
odpowlednika, odmienia sig przez liczby 1 rodzafe, np. muito tempo duzo 
czusu, muita vontade duzo ochet v, muitos livros dtzo ksigzek, muttas casas 
duzo domów. Natomiast okreslajac czasewnlk lub przymiotnik wyraz 
ten pozostaje nicodmienny, np. trabalha muito duzo pracuje, está muito 
cansada jesi bardzo zmeczona. 

Przyimek em w, pá w polaczentu z rodzajnikami okreslonymi tworzy 
fornmy Scigpnigte no, na. 

Przyimek a w polaczeniu 7 zenskim rodzajnikiem okreslonym 
a lworzy forme sctggnieta a. 

Crasownikowa forma nicosobowa há ma znaczente jest, 7aS 7a- 
przeczona não há sie ma. 


Odnuana czasownlka ter mice 


(10s) temos 
(vocês) têm 
(eles, clas) têm 


(cu) tenho 


(você) tem 
(ele, ela) tem 


Uwaga: W Brazylii formy tem 1 têm wymawiane sa jednakowo, 


NAJWAZNIEJSZE FORMULY POWITALNE 1 POZEGNALNE 


bom diz (przcd potudniem) dzicá dobry 
boa-tarde (po potudniu) dzien dobry 
boa-noite (po zmroku) dobry wieczór 
holã CZESC 


como vai o semhor/a senhora? | co u pana/pani slychaé”? 
como está o senhor/a senhora? cou pana/pani slycçhaé? 
tudo bem, tudo bom? Jak leci? 

muito prazer, encantado/a bardzo mi przyjemnie 


até Jogo do widzenia (wkrótce) 
até Já do widzenia (za chwile), na razie 
boa-noite dobranoc 
até amanhã do jutra 
txau, tchau CZesc- 
txauzinho, até loguinho pa, pa 
Cwiczenia 


Il. Uzupeinié formami vsobowymi czasownlka ter: 

Eu... muita vontade de trabalhar. O João ea Ana não... carro. Euc meu pai... 
muitos livros. Vocês... um cachorro preto. Nós ... uma casa branca, Você não 
“- computador. Elas ,.. muitas blusas. O senhor ... um gato branco. 


HE, Uzupetnic odpowiednimi formami przvysiówka muito: 

-. fome frodaz. zenski) ... carros. ... prazer. ... mesas. ... cachorros, 
gatos. ... sapalos. ... gavetas. ... Vrabalhar ... . Ku estudo .... 

HI. Przettumaczyé na jezyk portugalskt: 

|. Mam dom i psa, ale nic mam samochodu i telefonu. 2, M6j samochód jest 
czerwony. 3. Ja 1 Anna mamy duzo ksigzek. 4. W moim domu jest komputer. 
5. Na stole me ma spinaczy. 6. Na poókce jest telefon, a w szufladzic sy spinacze. 


7. Dlaczego pan nie ma kota? 8. Velefon jest na prawo, na biurku. 9. Na lewo sa 
pólki z ksigzkami, 10. Pani wyglada na zmeczona. 
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Lekcja IX 


À casa de João está à rua da Trindade, número quatro, Seu 
apartamento está no primeiro andar. É pequeno, mas muito agradável 
porque os vizinhos são simpáticos e pouco curiosos, e no segundo andar 
mora a sua namorada. 

O João mora com a mãe, o pai, um irmão e uma irmã. Ele tem 
também outro irmão que estã casado e outra irmã que está no mosteiro. 
No apartamente hã três quartos, uma sala, dois banheiros e a cozinha, 
A mãe está sempre na cozinha cozinhando feijão de que ninguém gosta, 
mas ela não sabe lazer outra coisa. 

Quando todos estão muito cansados de comer fejjão vão ao 
restaurante. Então falam à mãe que ela tem que descansar um pouco, já 
que não se atrevem a dizer para ela que não gostam do que ela faz. 

O João nunca convida a namorada porque os pais não gostam deja 
e dizem que é boba. Os dois se encontram quando os pais não estão em 
casa, mas isso é muito raro já que, como sabemos, a mãe sempre está na 
cozmha e cozinha feijão, .. 


Tlumaczente 


Dom Jana jest na ulicy Trindade numer cztery. Jego mieszkame jest na 
pierwszym piçtrze. Jest mate, ale bardzo preyjemne, bo sasiedzi sa sympatvezni 
| maio cickawscy, a na drugim pigtrze nueszka jego dziewezyna. 

Jan mitszka z matka, ojcem, bratem Isiosira. Ma on takze drugicgo brata, ktôry 
jest zonaty, 1 druga siostrç, która jest w klasstorze. W mieszkaniu sy trzy 
svpialnie, saion, dwle lazienki 1 Kuchnia, Matka jest zawsze w kuchni 1 gotuje 
fasolç, które; nikt nie lubi, ale ona nie umie robié nic innego, 

Kicdy wszyscy sq bardzo zmeczen! jedzenem fasoh, ida cio restaursci, Wtedy 
mówlia matce, Ze musi ona trochg odpoczyc, albowiem nie maja odwagi (dos! 
odwazaja sig) le) powicdziec, ze nie lubiy tego, co ona robi, 

Jan nigdy nie zaprasza narzeczone, bo rodzice jej nie lubia i mówia, ze jest 
gtupia. Oboje spotykaja sig, kiedy rodziców nie ma w domu, ale to jest bardzo 
rzadkie, albowiem, jak wiemy, mafka jest zawsze w kuchni i gotuje fasole..,. 


SLOWNICTWO 


apartamento miceszkanie 
atrever-se ocdwazyc SIE 


agradável przyjcmnny 
andar piçiro 
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banheiro lazienka. 

bobo gtupi 

casado zonaiy 

COISA [ZCC7. 

convidar zapraszac 
cozinha kuchnia 
cozinhar gotowac 
curioso-ciekawy, clickawsk] 
descansar odpoczgé 
dizer powicdzicé, múwiC 
dois dwa 

encontrar-se spolykac siç 
fazer robiê 

feijão fasola 

irmã siusira 

irmão brat 

já que albowicm 

morar micszkaé 
mosteiro klasztor 


namorada dziewezyna, narzeczona 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY | GRAMATYCZNY 


Polskiemu wyrazeniu na ulicy odpowiadaja w portugalskim dwyie 


ninguém pik! 

número Numer 

nunca nigdy 

pais rodzice 

pequeno may 

pouco mato 

primeiro picrwszy 
quando kicdy 

quarto sypialnia 
quatro cslery 

raro rzadki 
pestaurante restauracia 
rua ulica 

sala salon, sala 
segundo drugi 

SEMpre zawsze 
simpático sympatyczny 
três lrzy 

Trindade Trójea 
vizinho sasiad 


synonimicgzne konstrukeje: à rua à na rua. 


Wyraz outro ma znaczenie inay à drugi. 

Wyrazy o znaczeniu przeczacym, takie Jak ninguém nikt, nunca sig y, 
gdy znajduja sig przed czasownikiem, wykluczaja uZycic não (nie ma 
podwójnego przeczenia). Gdy wyrazy te pojawiaja sig po czasowniku — 
não wystepuje, np. ninguém trabalha, alc não trabalha ninguém nikt nie 
pracuje. 

Czasowniki falar 5 dizer tacza sig z dopelnieniem dalszym za pomoca 
przyimków a albo para. Ta druga konstrukcja jest bardzicj potoczna. 

Konsirukcja ter que ma znaczenic musiec, 

Przystówek pouco, podobnie jak muito, odmienia sig przez rodzaj 
| liczbe, np. pouco feijão maio fasoli, pouca gente maio ludzi, poucos livros 
mato ksigzek, poucas pessoas mato osób. 

Nicodmienna konstrukcja um pouco ma znaczente iroche. 

Liczebniki um jeden 1 dois dwa majy Zzenskie odpowiednki uma 
i duas. Pozostale liczebnikt gtówne sy nicodmienne, 
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Konstrukcja o que ma znaczenie to, co. 

Wyraz que, oprócz znaczenia spójnikowego Ze, pelni równieZ funkcje 
zaimmka o znaczenu ktory, która, 

Zaimki ele, ela, eles, elas lacza sig Z przyimkiem de w jedna 
stowoformç dele, deta, deles, delas. 

Zaimek zwrotny se sig wystepuje albo po czasowniku - wówczas 
pisze sig z kreska: encontra-se, albo przed: se encontra. W zdaniu 
zaprzeczonym oraz podrzednym se moze wystepowaé wylacznie przed 
czasownikiem. W pozostalych przypadkach se wystepuje zwykle przed 
czasownlkiem w jezyku potocznym, zas po — w ksigzkowym. 

Imicstów przystówkowy, po portugalsku gerímdio, tworzy sig od 
czasowrikOw na -ar za pomocçca koúcówki -ando, np, falar — falando 
mowige. 


Odmiana czasownlka saber umicc, wiedzicé 
sei sabemos 
sabe sabem 
Odmiana czasownilka fazer robié 
faço fazemos 
faz fazem 
Odmiana czasownika dizer powiedziec, mówié 


digo dizemos 
diz dizem 


ODMIANA CZASOWNIKÓW | KONIUGACI 


beber pié 


bebo bebemos 
bebe bebem 


Wedkug powyzszego wzoru odmueniaja sig wszystkie czasowniki 
regutarne zakoúczone w bezokoliczniku na -er. 
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LICZEBNIK! GLÓWNE 1 PORZADKOWE 


! um, uma primeiro  pierwszy 
2 dois, duas segundo | drugi 

3 três terceiro — trzeci 

4 quatro quarto crwarty 
5 cinco quinto piaty 


Liczebniki porzadkowe odmieniaja sig przez liczbg 1 rodza) jak 
wszystkie przymiotniki na -o. 


Cwlczenia 


I. Napisaé liczebniki glówne slowami: 

| casa, 3 carros, 2 Irmãs, à irmãos, 2 mesas, | tua, 4 clipes, 2 gatos, | cachorro, 
5 blusas, 2 secretárias, 4 livros. 

[E Napisac liczebniki porzadkowe slowami: 

1º. andar, 3º. casa, 5º, número, 2º. rua, 3º. Irmão, 4º. pessoa, !º, casa, 4º. carro, 
3º. irmã. 

TH. Utworzyé gerândio od czasowników: 

olhar, escutar, morar, falar, estudar, ficar. 


IV. Przettumacz yé na jezyk portugalski: 

É. Nikt go nie lubi, 2. Nie umiem gotowué. 3. Oni nigdy nie mówia dzieó dobry. 
4. Moja matka bardzo dobrze gotuje. 5. Mamy trochg fasoli. 6. Anna mieszka na 
drugim piçtrze. 7. Moja trzecia narzeczona nie jest sympalyezna. 8 Twó] ples jest 
czarny. 9. Nasz ojciec nigdy nie pije. 10, Nie mam narzeczone;, ale mam kola. 
11. Czy pan mieszka na ulicy Ziclonej? 12. Oni nie Fubia chodzié do wloskic; 
restauraçit. 


Lekcja X 


Hoje tenho vontade deir à um restaurante chinês ou japonês, mas lã, 
onde moro, ha só restaurantes brasbeiros e italianos. Então tenho que 
comprar um jornal para saber onde eles estão, O primeiro restaurante 
chinês chama-se Casa Amarela” e se encontra no número cinço da rua 
dos Namorados. O segundo chama-se , Laranja Vermelha” e está em 
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uma rua pequena c pouco agradável. Já que gosto muito da rua dos 
Namorados, vou ao primeiro. 

Convido minha irmã Maria e minha secretária, A minha secretária 
chama-se Francisca Couto, trabalha muito bem, fala português, inglês 
e francês e é simpática. Eu gosto muito da Irancisca, mas, infelizmente, 
a minha irmã não gosta dela porque acha que cla é boba e não gosta da 
música erudita. Mas eu tenho queir ao restaurante com as duas. Não me 
atrevo a convidar meu pai porque ele está cansado e não gosta de comer 
em restaurantes. À primeira vem a Maria e os dois esperamos 
a Francisca, escutando música erudita e falando. Quando vem a Francis- 
ca, os três vamos go restaurante chinês Casa Vermelha”. Eu com muita 
vontade, elas com pouca. 


Cwilczenia 


K Przetiunacivé tekst czvtunki na jezyvk polski, 

TH. Odpowiedzieé na nastepujgce pytania zwigzanc z tekstem czytanki 
1. Tenho vontade de ir ao restaurante italiano? 2. Há restaurante chinês lá onde 
moro? Que faço para saber onde estã? 4. Como sc chama o primeiro restaurante 
chinês? 5. Onde cle está? 6. Como se chama c onde se encontra O segundo 
restaurante! 7, Como sc chama a minha secretária? 8. Que línguas fala? 9. Por 
que a minha irmã não gosta da Francisca? 10, Gosta meu pai de comer em 
restaurantes? Prancisça e Maria vão ao restaurante com muita vontade? 

IEF Prretlumaczyé na jezyk portugalski: 

|. Cos tu jest. 2. Kupuje ZÓtly szafe, 3. Do zobaczenia, ojeze. 4. Twoje mieszkanie 
jest prayjemne. 5. Uwazam, Ze to nie dotyvczy moje) natzeczone). 6. Siedzenia 
w motim samochodzic sy czerwone. 7. Ona nic ma odwagi (dost. sig nie odwaza) 
zaprosié swoju) matki. 8. W mojej lazience jest Brazylijezyk. 9. Nasz brai nie jest 
gtupi. 10. Moi sastedzi sy Zonaci. 11. Nie lubimy jesc fasolt, 12. Kup róZowy 
plaszez. 13. Moja korespondencja jest w szufladzie po prawei, a nice po lewej. 
14, Ugotuy cos dz, 15, Przepraszam, ale musze odpoczac. 16. Chetnic ucze sie 
w biurze obcych jezyków. 17. Na biurku jest duzo koperti spinaczy. 18. Czy pan 
jest gtodny? 19, Twoj pomaranczowy plaszcz me pasuje do twojej szarej bluzki. 
20. Niestety, nie idg kupic gazety. 21, Nie uczç sig Japonskiego, bo to bardzo 
trudny Jezyk. 22. Môoj dom ma numer catery. 23. Mojg zasada jest migé zawsze 
chec na wszystko. 24. Moja mama nigdy nic gotuje. 25. Czy pani lyubi sambç? 
26. Duzo pracuje, wiçe jestem zmeczony. 27. Cry to prawda, Ze macie trzy koty? 
28. Wiem, ze warlo uczyé sig jezvków obcych, 29. Niestety, nie lubie duzo pié 
1 wiem, ze to mckonsekwencia, bo lubig duzo jesé. 30. To niewiarygodne, masz 
sielonc buly! 
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da 
E 


IV, Odmienié ezasowniki: 
achar, comprar, contar, comer, chamar, cozinhar, beber, depender, descansar, 
dizer, ficar, falar, fazer, harmonizar, dr, trabalhar. 


Y. Od wymienionych w poprzednim cwiczeniu czasowników F koniugacii 
(na ar) utworzyé gerúndio | 2 powstalymi formami ulozyé zdania. 


Lekcja XI 


João: O, Maria, quantos anos tem o filho de você? 

Maria: O Pedrinho tem seis anos. E por que é que você pergunta! 

4: Me parece que amanhã € aniversário dele, 

Me. Não, ele é nascido em sete de maio, pois seu aniversário é no 
próximo mês. 

ds: E você quando nasceu? 

Em oito de dezembro, sou Sagitário. 

Não sei nada dos Sagitários, a astrologia não me interessa muito, 

rem sei quai signo sou eu. 

E quando é nascido? 

Em dez de junho. 

Então você é Gêmeos, 

Esso não me diz nada. 

É uma pena, não temos tema para conversar. 

Podemos conversar de outra coisa. 

Por cxemplo? 

Que projetos tem você para novembro? 

Não tc posso dizer nada, ainda € muito cedo. Não entendo como 

você pode fazer projetos tão fongos. 

Eu sempre plancjo o ano Inteiro; sei muito bem o que vou fazer em 

junho, julho, agosto, setembro, et cétera. 

M.: Me parece incrível. Eu mem sei o que vou fazer amanhã. 

J: Você estã mal organizada. Tem que mudar. 

M.: Eu sou velha demais para mudar. 

+: E quantos anos você tem? 

M.: Vinte-e-dols. 

Jd: É verdade, já é muito tarde para mudar. 


s 


Trz 


= 
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Tiumaczente 


J;: Stuchaj. Mario, ilc lat ma two] syn? M: Piotrus ma szest lat, À diaczego 
pytasz? J.: Wydaju mi sig, Ze jutro sa jego urodziny. M. Nie, on sig urodzit (dosf. 
jest urodzony) siódmego maja, wigc jego urodziny sa w przysztym miesigeu. J.: 
A ty kicdy siçurodzitas? M.: Osmego grudnia, jestem Strzelcem. d.: Nic nie wiem 
o Strzelcach, astrologia nie bardzo mnie interesule, nawct nic wicm, spod jakicgo 
jestem znaku (dost. jakim jestem znakiem). M: À kiedy sig urodziles (dost. jestes 
urodzony)! d.: Dziesiatego czerwea, Mu: Wiec jestes spod znaku Bliznigt J: To mi 
nic nie mówi. M.: Szkoda, nie mamy lemalu do rezmowy. J: Mozemy 
rozmawliaé o czyms innym, Ms Na preykiad? J.: Jakie masz plany na listopad? 
ML: Nic ci nie moge powledzisc, jeszcze jest bardzo wczesnie. Nic rozumiem, jak 
mozesz robié tak dlugie plany. J.: Ja zawsze planuje caly rok, dobrze wiem, co 
bedç robit w czerweu, lipcu, sicrpniu, wrzesniu itd. Mo: Wydaje mi sig to 
niewiarygodne. Ja nawel nic wiem, co bede rob jutro. Jd: Jestes Zle zor- 
panizowana. Musisz sig zmienté, ML. Jestem za stara, zeby sig zmienic. Jd: À ile 
masz lat? M.: Dwadziescia dwa. J.: To prawda, juZ jest za póZno (dos!. hardzo 


pózno), Zeby sig zmienie, 


SLOWINICTWO 


agosto sicrpici 
ainda jcs7C7zc 
aniversário nrodziny 
ano cok 

astrologia astrologia 
cedo wezesnie 
conversar rozmawigé 
dule Jepo 

dez dziesiço 

demais Zbyt, 74 bardzo 
dezembro grudzich 
entender rozumisé 
et cétera 1 lak dale; 
filho syn 

Gêmeos Bliznigta 
mtciro caly 

julho lipiec 

junho czcrwico 

longo dhugi 

maio ma 

mal zlç 

mês qpicsiac 

mudar zmienié (sig) 
nasceu urodzn(a) sig 
nascido urodzony 
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nem ani 

novembro listopad 

ó hej, sluchaj 

vulto OsIEm 

organizado zorganizowany 

Pedrinho Piotrus (zdrobnienie od Pedro — 
Piotr) 

pena Zal, szkoda; kara 

perguntar pytaé 

planejar planowac 

poder móc 

projeto projekt, plan 

próximo przyszly, najblizszy 

quanto ile 

Sagitário Strzelec 

seis 57208€ 

sete siedem 

setembro wrzesten 

signo znak 

te ci, tobie, cig 

tão tak (bardzo) 

tarde pozno 

tema temat 

velho siary 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY T GRAMATYCZNY 


Wyrazenia é que, nice majaccgo odpowicdnika w jezyku polskim, 
uzywa sig bardzo czgsto w pytaniach o dopetnienie (nie wymagajacych 
odpowiedzi tak lub nie), np. onde é que está, como é que se chama itp. 

Konstrukcje z de wystgpuja czesto w jezyku potocznym w funkcji 
zaimków dzlerzawezych, szczególnie trzecie) osoby, zastepujac wielo- 
znaczne seu, sua: 


de você twó], twoja, twoje 
dele Jego 
dela Jej 


deles, delas ich 


Date wyrazamy po portugalsku za pomoca przyvimka em, np. em oito 
de janeiro ósmego stycznia. Liczby oznaczajace dni miesiaca wyraZane sa 
lezcbnikami gtównymi, z wyjatkiem pierwszego dnia wyrazanego 
liczebnikiem porzadkowym. Mówi siç zatem: primeiro de maio, alc dois 
de junho. 

Wyraz nem ma w potaczeniu z czasowniktem znaczenie nawet nie. 
Wyklucza on uzycie não. 

Przyimek de w niektórych konstrukcjach ma znaczente 9, na tema. 

Przyimek para odpowiada w niektórych uzyciach polskiemu na, np. 
para setembro na wrzesien, zas w funkc)i spójnika polskiego Zeby, np. 
para fazer Zeby zrobié. 

Przystôwek quanto ile, podobnie jak muito 1 pouco, odmienia sig 
przez liczbe 1 rodzay, przybierajac formy quanta, quantos, quantas. 

Wyrazenie outra coisa znaczy cos innego. 

Konstrukcja ir + bezokolicznik funkcjonuje jako odpowiednik cza- 
su przysziego: 


vou Ir poójde vou dizer powiem 

vai ir pójdziesz, pójdzic val dizer powiesz, powle 
vamos ir  pójdziemy vamos dizer powiemy 

vão ir poójdziecie, pójda. vão dizer powlecie, powiedzg 


LICZEBNIKI GLÓWNE [ PORZADKOWT. OD 6 DO 10 


6 seis sexto szôsty 
7º sete sétimo  siôdmy 
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8 oito oitavo — Osmy 
9 nove noveno — dziewiuty 
IO dez décimo — dztesiaty 


Wyzsze Hczebniki porzadkowe sa w jezyku potocznym rzadko 
uzywane 1 zastepuje sig je formami liczebmk ow glównyeh. 


LICZEBNIKI GLEÓOWINE OD 11 DO 1600 


11 onze 21. vinte-e-um 
2 doze 22 vinte-e-dois 
13 treze 30 trinta 

4 — qualorze 40 quarenta 

[5 quinze 50 — cingtenta 
16 dezesseis 60 | sessenta 

17º dezessete 70 — setenta 

8 dezoito 80 — oltenta 

19 dezenove 0 noventa 

20 vinte 100 — cem 


Uwaga: Wszystkic liczebniki ztozone z dziesiatek + jednostek maja 
miedzy dwoma elementami spójnik e, 


NAZWY MIESIECY 


janeiro styczen julho itpiec 
fevereiro  luty agosto sierpich 
março marzec setembro | wrzesleú 
abril kwlecien outubro pazdziernik 
maio ma] novembro listopad 
junho CHErWIEÇ dezembro — grudzien 


Odmiana czasownlka poder mec 


Posso podemos 
pode podem: 


Cwiczenia 


É. Napisaé stowami: 

37,22, 48,15,13,6,41,64,70,11,8,86,100,99,21,9,12, 14,30,55, 91, 42, 18, 86, 
68, 16, 19, 80. 

IE. Odpowiedziec na pytania: 

[. Quando você é nascido/a'? 2. Quantos anos você tem? 3. Quantos angs tem 
a sua mãe! 4, Quantos anos tem o seu carro? 5. Quantas casas há na rua onde 
mora? 6. Como se chama o segundo mês do ano? 7. Como se chama o décimo 
mês do ano? 8 Como se chama o noveno mês do ano? 9. Como se chama 
o séimo mês do ano? 10. Você tem projetos para dezembro" 

NY. Przettumaczyé na jezyk portugalski: 

1. Pierwszego maja 1 dwudziestego piatego grudnia nie pracujemy. 2. Jutro nie 
mogg 18€ z tobg. 3. Nic bede moógt tego zrobic, 4. Nawel nie wiem, jak oni sig 
nazywaja. 5. Mô] dom ma trzydziesci lat, a mó) samochód piçé, 6. Nic podoba mi 
sig twoja szósta narzeczona, Do jest za stara. 7, Robie, co mope. 8. Nie wiem, jak 
ugotowaé fasole. 9. 14 grudnia mam urodziny. 10. We wrzesniu planujç kupié 
kompulcr. 


“Lekcja XII 


O João tem que trabalhar muito porque tem muitas despesas. Ele 
mantém una família numerosa, pois tem uma mulher c quatro filhos e, 
tJém disso, uma amiga muito exigente. Por isso o João tem trabalhos 
paralelos, 

No primeiro dia da semana, segunda-feira, ele vii, às oito horas, ao 
escritório da sua empresa onde é chefe de seção. Lá não tem muito 
trabalho e pode fazer outras coisas, por exemplo bater à máquina ou 
redigir cartas comerciais. Na terça-feira, depois do trabalho no 
escritório vai a outra firma em que é assessor. Na quarta e na quinta, 
à tarde, o João trabalha como adquiridor para uma terceira firma. Na 
sexta pode encontrar-se com a amiga e no sábado e domingo dedica 
o dia inteiro à família, dorme nove horas e descansa. 


Tlumaczenie 
Jan must duzo pracowac, bo ma duzo wydalków. Utrzymuje liczna rodzime, 


gdyz ma Zong 1 czworo dzieci, a ponadto bardzo wymagajaca preyraciólke. 
Dlatego Jan ma dodalkowe prace, 
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Pierwszepgo dnia typodnia, w poniedzialek (on) idzie o godzinie ósmej do biura 
swojej Brmy, gdzic jest kicrownikiem dziatu. Nie ma tam duzo pracy imoze robié 
inne rzeczy, na prayklad pisaé na maszynte albo redagowac listy handiowe. We 
wtorek, po pracy w biurze, idzie do innej firmy, w Które) jest doradea. W srode 
1 czwartek po potudniu Jan pracuje jako akwizytor dia trzecie) firmy. W pigtck 
mozc spolkaé sie z preyjaciólka, a w sobotg 1 niedziele poswigca caty dzten 
rodzinic, spi dziewiçé godzin 3 odpoczywa. 


SLOWNICTWO 

adquiridor nabywca, akwizytor exigente wymagajacy 
além poza, Oprócz família rodzina 
amiga przyjaciólka firma firma 

assessor doradca hora godzina 

bater bié, uderzac manter utizymywac 
chefe szel, kierownik mulher kobieta, Zona 
comercial handiowy paralelo równolegiy 
dedicar poswigoaé quarta-feira sroda 
depuis de po quinta-feira czwartek 
despesa wydatck redigir redagowac 
dia die sábado sobota 

disso (de + isso) tego seção dziat, sckeja 
domingo niedzicia segunda-feira ponicdzialck 
dormir spaí semana lydalsh 
empresa przedsigbiorstwo terça-feira wiorek 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY T GRAMATYCZNY 


Wyrazenie além disso ma znaczenie poza tym, oprócz tego. 

Paralelo w odnicsieniu do pracy, zajecia znaczy dodatkowy, 

Czasownik manter odmienta sig jak ter, z jcdna róZnica ortograficzna 
w postaci akcentu w formie mantém, 

Wyrazcnie bater à máquina znaczy pisaé na maszynie. 

Nazwy dni tygodnia oprécz sábado + domingo czesto uZzywane sa 
w wersji skrócone): 


segunda-feira = segunda 
terça-feira — terça 
quarta-feira = quarta 
quinta-feira = quinta 


Wyrazenie à tarde znaczy po poludniu. 
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Nazwy godzin wyrazanc sy liczebnikami glównymi: 


uma hora — picrwsza godzina 
duas horas druga godzina 
três horas trzecia godzina itd. 


Okoliczniki czasu oznaczajace godziny tworzone sã Za pomoca 
preyimka a: 


à uma (hora) O plerwsze) 
as duas (horas) o drugiej 
às três (horas) o trzecie) itd, 


Odmiana czasownika dormir spaé 


durmo dormimos 
dorme dormem 


Identyczne koúcówki maja wszystkic regularme czasowniki III 
kontugac)i zakonczone w bezokoliczniku na -ir. W czasownikach tc) 
koniugacji tematyczne -o- (eáli wystepujo) ulega w picrwszej osobie 
wymianie na -n-. 


- Cwiczenia 


É Wstawié czasowniki w odpowiednie) formie: 


E Quando nos (estar) cm casa (dormir) c (beber) muito. 2. |: verdade que o senhor 
(dormir) quatro horas? 3. Eu não (entender) o que cle (dizer). 4, Você (poder) 
descansar. 5. Hoje os filhos (ter) que trabalhar. 6. Elas não (ser) brasileiras porque 
não (falar) portugues, 7. Eu não (saber) o que (poder) fazer para você, 8 Nós já 
(saber) cozinhar. 

H. Przettumacryé na jezyk portugalski 

1. W sobote wypoczywam. 2. W poniedzialek i wtorek môj ojtiec pracuje 
w biurzo. 3, W niedzielç idziemy do restauracji. 4, Na czwartek niczego nie 
planuje. 5. O pialcj zawsze jestem zmeczony, 6, W srode o jedenaste) Anny niema 
w domu. *. O osmej Jan idzie spotkaé sig 7 narzeçzona. 8. MO) szef jest bardzo 
wymugatacy. 9. Nie mam prayjaciólki, ale mam narzeczong. 10, Mam duzo 
wydutków, ale nie Jubig duzo pracowaé. 11. Mó ojciec zawsze cig utrzymuje 
12. Lubimy duzo pracowac. 13, W czwariek 0 szóste] Jestesmy w domu, 14. Cy 
pan idzic dzisiaj z moim bratem do restauragji? 15. Wiem, e Jestes etodoy. 
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He Kosztuje kilo winogron? 8: Trzysta cruzeiros. M.: Chce wzigé dwa kilo. S: 
Tak jest. M.: Po de sa pomarancze? S.: Po sto pigédziesiat tuzin, M.: Chee Luzin, 
prosze. 9.: Tak, proszç pani. Cos jeszeze?! M.: Owszem, chwilg: chce joszeze glówke 
sataty, Kilo marchwi, dwa kilo kartofli i jedny kapustg, S.: To wszysiko, klientko? 
Mi: Tak, ie jestem panu winna? 8: Chywileczke, prosze: dwa kilo winogron - 600 
cruzeiros, tuzin pomaraúczy — 150, etówka salaty 70, kilo marchwi — 230, dwa 
Kilo ziemniaków -110, kupusta 90, razem tysiac traysta pigédzicsiat cruzeiros. 
ML: Pan chce mnic oszukaé, razem jest 1250.8. Przepraszam pania, jestem dais 
bardzo zmeczony. M.: Czy moge zaptacié panu w dolarach? S4 Nie, prosze pani. 
Nie wlem, jaki jest kurs. M.: No dobrze. Ma pan resztç Z pieciu tyslecy? S.: Tak, 
mam. tu ma pani 5650, przepraszam 3750 cruzeiros. M.: Daiçkuje. | musi pan 
wtedztec, Ze pan mnic nie oszuka, ja licze jak komputer, 


Lekcja XIHH 


A Maria vai hoje ao centro fazer compras. Primeiro entra na loja de 
frutas e verduras. 
Maria: Bom dia. 

Vendedor: Bom dia, freguesa. Às ordens. 
M.: Quanto custa o quilo de uvas? 

V.: Trezentos cruzeiros. 

M.: Quero levar dois quilos. 


Ca do mo RA Pime— 


V.: Pois não. 


A quanto estão as laranjas? 

A cento e cinquenta a dúzia. 

Quero uma dúzia, por favor. 

Sim, senhora, Mais alguma coisa? 

Pois é, um momento; quero ainda um pé de alface, um quito de 
cenouras, dois quilos de batatas c um repolho. 


SELOWNTIC IO 


alface stato 

algum jakis 

batata kartofe! 
câmbio kurs, wymiana 
cenoura marchewka 
cento sto 


levar zabicraé, brac, nicsé, wiczé 
lhe mu, Je) 

loja sklep 

nais WIÇOC), JESZUZL 

muil tysigg 

motnento chwala, moment 


dj E As É ep centro centrum obrigada dzigkujç (gdy mówi kobicia) 
PR pi ada - compra zakup, kupão ordem rozkaz, poleceme 
vY: Um momentinho, faz favor: dois quilos de uvas — seiscentos contar liczyé, opowindaé SAR aC 
cruzeiros, uma dúzia de laranjas - cento e cinquenta cruzeiros, um cruzeiro waluta brazylijska pé stopa 
pê de alface — setenta cruzeiros, um quilo de cenouras — duzentos custar kosztowaé querer cheicé 
e trinta cruzeiros, dois quilos de batatas — cento e dez cruzeiros, um pro Ee byé winnym o 
repolho — noventa cruzeiros, são mil trezentos é cinquenta cruzei- PR ERRA na 
FOs, dúzia tuzin só tylko 
M. O senhor me quer enganar, são mil duzentos e cinquenta, enganar oszukiwaé dead nas SAE 
V. Desculpe, senhora, estou murto cansado hoje. entrar wchodzic troco roszta 
M.: Posso pagar-lhe em dólares? o kbent uva winogrono 
a E E Ep ERA reguesa kbenika vendedor sprzedawca. 
Vs Por favor, não, senhora, não sei como está o câmbio. is nen 
M. Tá bom, Fem troco de cinco mil sd 
Y.: Tenho, sim. Aqui tem três mil seiscentos c cinquenta, desculpc, 
setecentos e cinquenta cruzeiros. 
M.: Obrigada, e deve saber que não me val enganar, eu conto como um KOMENTARZ SLOWNIKOWY | GRAMATYCZNY 


computador. 


Thlumaczente 


Maria jedzie dzisia; do centrum zrobié zakupy. Najpicrw wchodzt do sklepu 


zowocami iwarzywami M.: Dzien dobry. S.: Dzich dobry kltentko, do ustug, M.: 
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E 


Czasownlk Ir ma OpróçZ isé rôwnmiez znaczenie jechué. 
Liczebmk porzadkowy primeiro ma równicz znaczenie najpierw. 
Wyrazenic às ordens, dostownie znaczace na rozkazy, thamaczy sig 


zazwycza] do ustug. 
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seczownki a preyaoinika zakKonczone Da -S, TF INOLZA ZAZWyCZa 
wu Zenskt prrez dodame -a, np. Treguês - freguesa, poriuguês - 
guesa, itp. 

Vyrazeme pois não znacry tuk jest, orzywiscie fine ma gimiczemna 
ECZAIICEDO. 

Iguma coisa, dastownte jaulas rzecz, zastçpuje w jezyku polecznym 


Pyrazente pois é znaczy owszent Lok jest; jk najburdcie,. 

& w odniestentu da salaty znacay glória. 

só sest pofocanym skrótum konstrukei é so isto to fyiko to 
nacry sho to viscystão, to triko ryle. 

aimek lhe, dostownie mu, zastepuie tormç ae senhor lub à senhora. 
drobnienia od rseczownskow nie zakoncronveh na dyftong lub 
eloskg akcentowana Iworzymy za pomoca sufiksow -inho, -inha, 


momento - momentinho chwilka 
mesa mesinha stoltk 
filho  Bilhinho synek 
casa — casinha domek 


tozebnik st ma postac cem, gdy wystepuje samodazielnie, + cento, 
vchodg w sklad hezebmika glozonego. 

Nedzy setkami + dztestatkam) wystepuje zawsso spójnik e, 
Isenhor w funkcri zaimka moze byé, w preeciwienstwre do polskiego 
wicdnika pon, Opuszezany, 

izebnik mil jest meodmicnny 1 taczy sig 4 innym hezecbnikami 
OMIKOWO. 


ICZRAINIKL GLÓONRINE DE 200 DO 1000 


duzentos, dilzentas 700 setecentos, setecentas 
trezentos, trezentas 800  oiocentos, oliocentas 
quatrocentos, quatrocentas VOO novecentos, novecentas 
quinhentos, «quinhentas 1600 mt! 


seiscentos, seiscentas 


k widac, tiezebnikr od 200 do 900 sa odmienne prrez rodzaj, 
Órym vradzaja si 2 rzecrownlsem, np. trezentos cruzeiros, sje 


nl dk E 1 
Mi 
im 
im 


.—— =". ma du 
e ei gm rr mm mr = 


ot Si a O 


Odmiana exasownika quere c. 


query queremos 
quer querem 
Cywicsenia 


É Napisao stowami 
GDA, 154, 812, 1500, 2405, 7912, 454, 999, 1000, 2659. [71 | 

+ a a E EA da 3 + fui F E a 1 mr h, 2805, 3 " 3 
1120, 210, 755, 802, ci 
H. Odpowiedziec na pyiania: 
5. Gosta de comer ceno ura? 2. Gosta de alface? 3, Sua mãe posta de comer fe ão? 
4. Quanto custa um quilo de batatas” 5. Quanto cusia pp quilo de laranias? 
MI. Prrettumaczyé na jezyk portugalski: 
| Nic mam Sruzetras, lylko dolary. 2. W moim sklepie me oszukujs. 3. On 
bardzo dobrze hozpy. 3. Cheemy Ptço kito zieninisków i kupuste, 4. Czy ma pan 
resziço 5. Jest tu sto osób. & Mam piçóset dolarów. 7 Missy kupié pomaradeze 
tmaretiew, 8. Do sklepu wchodzi duzo klientóy. 


Lekcija XIV 


Pai: Escuta, filhinha, você pode fazer-me um favor? 

Filha: Pois não, papai. 

É k 4 E = " ai r dr E ] 

P.: Pode subir para cima e trazer-me o livro sobre o Brasil e também 
uma caneta? 

F.: Já vou, papai, Cadê o livro? 

P: Na estante. 

++ Nãoo vejo. Dos livros de geografia tem só sobre Portupalea Polônia. 

P.: Busca bem, per favor. 

Fo Já, aqui está. 

P: Muito obrigado. Pôe o livro na escrevaninha. E Agora você pode 
descer e ir à loja, para compras pão, maniciga, 2gua mineral, um: 
garraia de vinho tinto e duas de cerveja? 

F.: Mas é que não tenho tempo, papai 


db WsLepny Eurs fps ortugalok bege , 


Ml 


ll 
l— o 


P: Por favor, filhinha, eu te peço, não me sinto bem hoje. Depois 
podemos ir ao cmema. 

E. Dc acordo, mas sob a condição de você me comprar algum 
brinquedo, F me dá dinheiro! 

P.: Dec acordo, mas você se lembra que vai scr o sexto brinquedo esta 


semana? 
F.: Não mc parece muito. Alguns dos meus amigos têm mais brinquedos 
do que eu, | 


Tumaczenle 


T.: Sltucha;, córeczko, czy mozesz zrobic mi przystugg? €.: Tak jest, talusiu. |: 
Mozesz wejsc na góre 1 przynicse mi ksigzkç o Brazyii, a takze dlugopis? C.: Juz 
ido, tatusiy. CGdzte jest ksiazka? T Na pólce. Cs Nie widze je). Z kstgzek 
scopraficznych (dost: z geografti) sa tylko o Portugalii i Polsce. É: Poszulkaj 
dobrze, prosze. €: Juz, tu jest. Ts Bardzo dzigkuje. Polóz ksiazkg na biurku. 
A teraz czy mozesz zejsé à pójsé do sklepu, Zeby kupié chleb, masto, wode 
mineralna, butclkç czerwonepo wina à dwie butelki piwa? C: Alez Ja nie mam 
czasu, latusiu! T.: Prosze, córeczko, ja sig mic czulg dzisia; dobrze. Potem 
mozemy pojsé do kina. C: Zgoda, ale pod warunkiem, Ze mi Kupisz jakas 
sabawke. | da) mí pieniadze. T+ Dobrze, ale pamigtasz, Ze to bedzie szósta 
zabawka w tym tygodaiu? C: Nie wydaje mi sig to duzo. Niektórzy z moich 
prayjaciói maja wigcej zabawck niz ja. 


SLOWNICTWO 


dinheiro picninadze 
filha córka 

garrafa butelka 
geografia geografia 
lembrar-se pamiçtaé 
manteiga masio 
mineral mineralny 
pão chleb 

papai tatus 

pedir prosió 
Polôma Polska 
pôr kkasc 


acordo zgoda 

água woda 

apura (OLnZ 

amigo prayjaciel 
Brasil Brazyha 
brinquedo zabawka 
buscar szukad 

cadê pdzic jest 
caneta diugopis 
cerveja piwo 

cima gÓra 

cinema king 
condição warunck Portugal Porlugalia 

dar dawal Sentir CZUC 

depois polem sab pod 

descer schodzic subir wchodzié (na górc) 
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ver widziec 
vinho wInO 


tempo czas 
tinto czerwony (o wInic) 
trazer praynosic 


KOMENTARA SLOWNIKOWY 1 GRAMATYCZNY 


W mektórych konstrukcjach przyimck de ma znaczenie polskiego z. 
Przyimki sobre : de moga mieé znaczenic o, na temat. 

Nazwy wigkszosci panstw poprzedzone sa rodzajnikiem okres- 
lonym. Jednym z wyjatków wystepujacym bez rodzajnika jest Portugal. 
W jezyku potocznym há zastepowane jest 2 reguly przez tem. 

W jezyku portugalskim bezokolicznik uzywany jest znacznie crescic 
nuz w jezyku polskim, w szczególnosci po przyimkach. 

Wyrazenie do que uzywane jest w konstrukcjach porównawezych 
| Znaczy ni, 


Odmiana crzasownika subir wchodzio 


subo subimos 
sobe sobem 
Czasowniki LI koniugaci majace w temacie -u- zmieniaja je regularnie 
Nu -0n, 
Odmiana czasownika dar dawac 
dou damos 
da dão 
Odmiana czasownika pedir prosié 
peço pedimos 
pede pedem 
Odmiana czasownika sentir czué 


sinto sentimos 
sente sentem 


Wiçkszosc czasowników LI koniugacy z tematycznym -e- wymienia 
Je w pterwsze] osobie na -X. 
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Odmiana crasownlka ver widzieé 
velo vemos 
vê vêem 
ODMIANA CZASOWNIKÔÓW ZWROTNYCH 
lembrar-se pamigtac 


lembramo-nos, nos lembramos 
lembram-se, se lembram 


lembro-me, me-lembro 
lembra-se, se lembra 
sentir-se czuc sig 


sentimo-nos, nos sentimos 
sentem-se, se sentem 


sinto-me, me sinto 
sente-se, se sente 


Jak widaé, polskiemu zaimkowi zwrotnemu sig odpowiadaja w bra- 
zyhjskim trzy formy: me, se 1 nos. 


ODMIANA ZAIMKÔÓW OSOBOWYCH 


cu ka me mi me mnie 
você — 1y te cl te cig, cigbie 
ele on lhe mu o vo, Jego 
vla ona lhe 38) a Ja 

nós my nos nam nos nas 

vOCêS — Wy lhes wam Os, aS Was 

cles oni lhes im os ich 

elas One lhes im as je 


Szyk zaimków osobowych w celowniku 1 bierniku jest taki sam Jak 
zaumków zwrotnych. 


WAZNLEISZE NAZWY PANSTW 


a Alemanha Niemey a Áustria Austria 

a Argélia Algieria a Bélgica Belpia 

a Argentina Argentyna a Bielo-Rússia Biutorus 
a Austrália Australia o Brasil Brazyla 


a 


a Bulgária Bulgaria o Japão Japonia 

o Canadá kKanada a Letônia Lotwa 

o Chile Chile a Lituânia Lita 

a China Chiny o Marrocos Maroko 
Cuba Kuba a Noruega NOTWCgia 
a Dinamarca Dania o Panamá Panama 

o Egito Egipl o Pery Peru 

a Eslováquia Slowucia a Polônia Polska 

a Espanha Hiszpania Portugal Portugala 
os Estados Unidos Stany Zjednroczone a República Crechy 

a Estônia Estonia Teheca 

a França Francia a Romênia Rumunia 
a Grã-Bretanha  Wielka Brytaúia a Suécia SZwec]a 

a Holanda Holandia a Suiça SEN PU JCATIA 
a Hungria Wegry a Turquia Turca 

a Índia Indie a Ucrânia Ukraina 

o Irã Iran o Uruguai Urugwal 
Israel Izruel a Venezuela Wenczuela 
a líália Wiochy a Rússia Rosiú 


Cwiczenia 





Il. Odpowiedzieé na pytania zwigzane z tekstem coytanki: 
t. Para que a filha sobe? 2. Ela encontra q livro sobre o Brasil? 3. Que livros 
encontra? 4. Onde ela 1em que pôr o livro? 5. O que tem que comprar na loja” 6, 
A filha tem tempo? 7. Sob que condição ela vai a loja? 8. À filha tem muntos 
brinquedos? 
IL. Zamienié podkrestone rzgczowniki na zaimki, wediug weoru! 

Dou e livro à Maria. Dou-lhe o livro. 
1. Ela diz a verdade ao Pedro. 2. Compro vinho aos amigos. à, Ponho o livro na 
mesa. 4, Vejo duas pessoas. 5. Fala a minha namorada, 6. Não compramos 
o computador. 7. Não bebo a cerveja, 8. Tenho tempo. 








HI. Przettumaczye na jezyk portugalski: 

|. Muszge kupic chieb, ale nie mam picnigdzy. 2. Prosze cig, zostan w domu, 
3. Wydaje nam sig, Ze lubimy chodzié do kina. 4. Daje wam picniadze. 5. Nie 
pamigtasz. co to jest, bo ja dobrze pamiçgtam. 6. Cheg ci cos pomedziec, 7. Widzç 
ja w kuchni. 8. Zapros je do domu, 2. Mówiç ci, Ze ojca nie ma w domu. 10. On 
nas teraz widzi. 11. Cheg kupic trzy butelki pia. 
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Lekcja XV 


O João tem muitos projetos para dezembro. Como hoje é sábado 
c ele não vai ao trabalho, pode dedicar-se a planejar. Primeiro quer ir 
à Fspanha e a Portugal. Não sabe muito bem para quê, mas lhe parece 
que é algo interessante. Para saber onde a Espanha e Portugal ficam, 
busca um livro de geografia, mas não o pode encontrar. — Tenho que 
perguntar ao Pedro — diz - ele deve saber onde fica Portugal porque 
o pai dele é português. Mas o Pedro não está em casa nem vai estar no 
domingo, na segunda, nem na terça. — O que posso fazer? — pergunta 
o João — pois não posso lr a Portugal quando não sei ondeé, Jásei, vou 
Ir a um restaurante italiano. Isso não tem que ser cm dezembro, pode ser 
agora, em maio. Vou ir com uma amiga ou um amigo, ou também pode 
ser mãe, irmão ct cétera. Podemos ir hoje, vamos comer uma pizza, von 
convidar todos os meus amigos c toda a família. Mas para ir a um 
restaurante sc precisa de algum dinheiro e eu só tenho mil cruzeiros. 
Com isso não se pode comprar nem uma só pizza. Já sei, vou convidar 
papai, ele é simpático e gosta de pagar. 


Cwiczenia 


|, Przetlumaczyé tekst czvtanki na jezyk polski 
H. Odmienic czasowniki 
achar, baler, beber, buscar, chamar, comer, cozinhar, dar, depender, descer, 


dever, dizer, dormir, estar, estudar, falar, fazer, ficar, ir, morar, perguntar 
planejar, poder, sentir, subir, trazer, ver. 


+ 


NI. Odmienié czasowniki zwrotne: 

atrever-se, cncontrar-se, sentir-se. 

Iv, Przeilumacz yé na jezvk portugalski piszac daty slowami: 

31 Xl o pierwszej. 12 XL o treecigj. 1 X o piater. 7 IX o dziewiatei. 11 VIE 
o czwarte. 24 VILo drugiey. 14 VI o jedenastej. 9 Vo ósmej, 30 TV o szóstej. 1III 
o dzlestglc. 29 Ho dwunastej. 1010 siódme. 

V. Przetlumaczvé na jezyk portugalski, pamigtajac, te w zdaniach 
prreczgeych zaimek stoi miedzy não a czasownikiem: 

1. Nie zapraszamy ich. 2. Mówic je) prawde. 3. Nic widzisz jej? 4. Da mu chleba. 
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5. Nic przyniose ci wina. 6. Spotykamy sig o szóste). 7. Dajuy wam mota ksiazkç. 
8. Toraz cle widze dobrze. 

VE Przetlumaczyé na jezyk portugalski; 

À. Mó ojcice jest doradea w Jaktejs firmic. 2. Moja preyjaciólka nic czute sig 
dobrze. 3. Jeszeze mamy czas. 4. W sierpniu jade do Holandi. 5. Dzis kupig 
vlówke salaty. 6. Nie mam odwagi (dos! nie odwazam sig) powicdzicê cl prawdy. 
7. W lazience jest moja narzeczona. 8. Nie pie wma, lyiko wode. 9. Dazis 
póldziemy do kina z naszymi przyjaciólmi. 10. W cenirum jest duzo sklepów. L1. 
Ona nte lubi jesc marchewki. 12, Musimy zrobic zukupy. 13. Czy pani idzie 
przyniesé spinacze? 14. Nie moge was zaprosié, bo mam tylko dwa tyskice 
cruzeiros. 15. Pójdç ztoba pod warunkiem, Ze mi dasz piensadze. 16. Czy mozesz 
(u zejsc? 17, MGj syn mósi po francusku. 18. Kent kupuge owoce. 19. Wezme 
koperty, bo sa mi potrzebne (dost potrzchujes, 20. Stuchaj, córeczko, gdzie jest 
mó; dingopis! 21. Kupimy butelkç prwa, 22. W czerweu nie kupuje gazet. 25. 
Niestety, jestem krótkowidzem. 24. Czy mozesz potozyc tu buty? 25. Po 
potudniu wasz szel musi zredagowac list handlowy. 26. Cry w crwartek klzicele 
do restautacn? 27. Moi sasiedzi me imteresuja mnie. 28, Nie warto bye zbyt 
ciekawym. 29. Interesuje mnle Brazylia à Portugalia, 30, Poczeka) tu chwile, 


Lekcja XVI 


Hoje o Antônio decide cortar-se o cabelo. Sai de casa às nove horas 

e depois de quinze minutos entra numa barbearia. Como todos os 
barbeiros estão ocupados, senta-se e começa a ler um jornal. À leitura 
é tão interessante que não vê nem ouve quando chega a sua vez. - Ágora 
o senhor - fata-lhe o cabeleireiro. - Me deixa terminar o artigo, por 
favor, é interessantissimo, é sobre o divórcio de uma atriz. 
— Então o senhor val ter que esperar mela hora, mais ou menos, tenho 
clientes esperando e vêm outros mais. 
-- Meia hora é muito tempo e eu vou terminar em dez minutos. Mec pode 
cortar o cabelo quando leio? 

Não me pareçe possível — responde o barbeiro — quando lê, mclina 
a cabeça. 
- Fã bom, vou terminar o artigo depois. — O Antônio passa para 
a cadeira e o barbeiro lhe pergunta: 
— Cabelo ou barba? 
— Primeiro o cabelo e depois vamos ver. 


- Como é que o senhor quer o cabelo? 
— Tanto faz, 
— Pode ser o mesmo corte que usa agora? 
Claro que pode, só cuidado com as orelhas! 
— Está bem assim? 
Sim, 
— Agor: lhe faço a barba? 
Com navalha? 
— Não usamos outro instrumento, barbeamos com navalha, 
- Então desisto, tenho muito medo da navalha e além disso quero 
tertninar o artigo. Quanto lhe devo? 
- Mil cruzeiros. 
- É muito caro, tenho mil cruzeiros justos, não lhe posso dar gorjeta, 
o senhor me tem que desculpar, 


Tlumaczente 


Dezisiai Antoni postanawia 186 stg ostrzyc. Wychodzi z domu o dziewiatej + po 
pigtnastu minutach wchodzi do zuktadu fryzjerskiego. Ponicwaz wszyscy 
frysjerzy sa zajçei, siada 1 zavzyna crytaé gazete. Lekiura jest tak interesujaca, 2€ 
nic widzi | nie slyszy, ktedy przychodzi jego koley. Teraz pan — mówi do niego 
Iryzjer. Pozwol mi pan skonczye artykul, prosze. Jest bardzo interesujycy, na 
temai rozwodu Icdnej aktorki.  W takim razie bedzie pan musial poczekad 
mnic) wiçce] pol godziny, mam klientów, ktôrzy czekaja, | praychodza jeszeze 
mot. - Pó! godziny to duzo czasu, a ja skoncze w dziesiçé minut. Czy moze pan 
mi obcinac wilosy, podczas gdy crytam? — Nie wydaje mi sig to mozliwe 
— odpowiada [ryger. - Kredy pan cevta, pochyla pan pgtowe. -Dobrze, skoncze 
ariykul poicm. — Antoni przechodz; na fotcl, a fryzicr go pyta: — Strzyzende 
czy golenic? — Najpierw strzyzenie, a potem zobaczymy. — Jaka chce pan mieé 
iryzurç? - Wszystko jedno. — Mogzc byé to samo uczesanie, które nosi pan 
teraz?  Oczywiscle, Ze moze, Lylko uwaga na uszy! — Czy tak dobrze? - Tak. 
— Cgy teraz golente?- Brzytwa? -- Nie uZywamy Innego narzedzia, zawsze golimy 
brzytwa. - Wobec lego rezygnuje, bardzo bojg sig brzytwy, a poza tym chce 
skonezyé artykut, - fe jestem panu vinien? — Tysigc cruzeiros. - To bardzo 
drogo, mam dokladnie tysigc cruzeiros, nie moge panu dac napiwku, musi mi 
pan wybaczye. 


SLOWNICTWO 

artigo artykut barba broda 

assim tak, w ten sposób harbear golié 

atriz aktorka barbearia zakkud fryzjerski 
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barbeiro iryzjer (tylko meski) 
cubeleiroiro [ryZjcr 

cabelo miosy 

cadeira krzesto, fote! 

caro drogi, drogo 

chegar przychodzié, nadehodaié 
começar zaCzv0ad 

cortar ciac, obcinac,; skravuc 
corte krój, ciçele; uczesanie, fryzura 
cuidado vwagil 

decidir «decydowac, postanawiac 
deixar zostawidé; pozwalac 
desistir rezygnowaé 

divórcio rozwvd 

enquanto podezas poy 

fazer a barba poli 

gorjeta napiwck 

inclinar pochylaé 

instrumento instrument, prayrzad 
interessante intoresu jucy, ciokawy 


justo dokladny; réówny;, sprawledliwy 


ler crytaç 
leitura czytanio, lektura 


mais OU MEROS DIE) WIVCC) 
medo strach 

meio pó! 

menos mine) 

mesmo ten sum, on cam, nawet 
minuto minuta 

navalha brzytwa 

veupado zalçty 

orelha ucho 

ouvir siyszeu 

passar przechodzic: spedrad 
possivel Mo/byy 

responder odpowiadaé 

sair wychodzic 

sentar-se stidaé 

tão tak (bardzo) 

tanto tak (bardzo) 

tanto faz wszystko jedno 
ter medo hace sig 

USA UZvVWaC, NOSIC 

vez raz; kolc) 

vir przychodzié 


KOMENTARAZ SLOWNIKOWY [| GRAMATYCANY 


Em + um oraz em + uma tworzi formy Sciagniçgte num 1 numa, 

Przystówki tão 1 tanto maja jednakowe znaczenie. Pierwszego z mich 
uzywa sig do okreSlania przymiotnikow: tão cansado, tão agradavel itp,, 
drugiego — do okreslania czasowników: trabalha tanto, dorme tanto itp. 

Sufiks -issimo moze byé dodany do prawie kazdego przymiotni- 
ka, który tworzy w ten sposób tzw. stopien wyzszy absolutny, np. 
curiosissimo bordzo ciekawy, branquissimo hardzo bialy, velhissimo 


bardzo stary itp. 


Gerúndio more miec równieZ znaczenie imieslowu przymiotnikowe- 
go, zatem np. esperando, oprócz czekajac, moze znaczyc takze crekajacy, 


ten, który crcka, 


Wyraz meio, w przeciwienstwie do polskiego odpowiednika pof, jest 


odmienny przez rodza), ma zatem forme Zeúska meia. 


Odmiana czasownlka barbear golié 


barheio barbeamos 
barbeia barbeiam 


W ten sposób odmicmaja sig wszystkie czasowniki na -car. 


Odmiana czasownika ouvir siyszeé 


QUÇO ouvimos 
DIVU UUVEMm 


Cdmiana czasowntka ler exzptaé 
leio lemos 
lê leem 
Odmiana czasownlka sair wychodzic 
sato saimos 


sal sacm 


Odmiana ezasownika vir przychodzié 


venho vEmMoOS 
vem vêm 
Cwiczenia 


[ Odpowiedzieé na pvtania: 

1. Yocê vai na próxima semana à barbearia? 2, Quando & que val? 3, Quem ihe 
corta o cabelo? 4, Você posta de se cortar o cabelo? 5. Você tem medo da 
navalha? 


0. Przetlumaczvé na jezyk portugalski: 

|. Nie mogg z lobg rozmawiac, bo przychodzy khenci. 2. Podezas gdy czytam, nie 
moge robié inne| rzcezy. 3. Dzis nice wychodamy z domu, bo mamy cickawa 
lekture. 4. Zawsze duzo czytam. 5. On ezyta tylko gazety, nipdy nice cryta ksigzek. 
6. Nie slysze, co mówisz. 7. Nie gole stg brzvtwa (dost 7 Drzytwa), Do sig jej boje. 
S. Anna jesi aktorka. 9. Sataia jest droga. 10. Fryzjer nie jest tu bardzo drogi. 
H. Czy mozesg zaczekaé dalesigé minut? 12. Za pistnascie minut skoncze caylaé 
ten artykuí. 
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Lekcja X VII 


Antônio: O que é que você está fazendo? 

João: Fstou estudando física e bebendo vinho. 

Te posso interromper? 

Pode. E de gue se trata? 

: Estou precisando falar com alguém. 

Fala comigo, não tem problema, a física pode esperar. 

Quero casar com a Joana. 

OQ qual? Aquela que mora na rua Marechal Pires? 

Não, é outra que você também conhece. 

Então é essa cujo pai é diretor de uma editora? 

Justamente, 

Você está dizendo a verdade? 

Estou. Eu sempre falo ao sério. 

Então você está louco. 

Por quê! 

Posso ser sincero com você? 

Obviamente, comigo sempre pode ser sincero e eu nunca fico 

zangado. 

Está bom. Você sabe muito bem que ela é pequena, feia, maliciosa, 

sempre doente, quase não tem dentes e é oito anos mais velha que 

você? F isto suficiente? 

: E juslamente por isso que quero casar-me com ela. Eu também 
sou pequeno, feio e sem dentes, e nenhuma outra me vai aceitar. 
Além disso não tenho dinheiro, você sabe que sou pobre e sem 
trabalho. 

d: O que você está dizendo me convence. Mas por que quer casar 

agora? 

A: Me sinto solitário. 

d: É não é mais fácil comprar um cachorro? 

A: E, mas possivelmente à a minha última oportunidade, ela 

Ca primeira que me quer. 
J: Então parabéns, não tenho mais argumentos. 
A: Muito obrigado, 


Roe 


fa 
Ta 


tw 
[o 


+ 
om 


>>> 


a 
dd 


A 


59 


Tumiacgenle 


As Co robisz? J; Ucze sie fizykii pijç wino, As Cry moge ci przerwac? J.: Mozesz. 
O co chodzi? A Musze (dost. potrzebujç) z kims porozmawiaé. J.: Porozmawiaj 
ze mna, nie ma problemu, fizvka moze poczekac. A. Chee sig ozenic z Joanna. J.: 
Ktôra? Ta, ktôra mieszka na ulicy Marszalka Piresa? A.: Nie, to inna, ktôrg lez 
gnasz. J: Wobec tego to ta, której ojciec jest dyrektorem wydawniciwa? A: 
Wiasnie. J.: Czy ty mówisz prawde? A. Tak, Ja zawsze môwig serio, J.: Wobec 
tego zwariowales. A.: Dlaczego? J.: Czy moge byé z toba szezery'?, A.: Oczywiscie, 
ze mna zawsze mozesz byé szczery 1 ja sig nigdy nic obrazam. J.: Dobtze. Ty 
bardzo dobrze wiesz, Ze ona jest mata, brzydka, ztosiiwa, zawsze chora, prayie 
nic ma zçbów i jest o osiem lat od ciebie starsza. Czy to wystarczy? A: To wlasnie 
dlatego chee sie z nia ozenié. Ta równicz jestem maly, brzydkii bez zebów, i Zadna 
inna mnie nie zaakceptuje. Opróvz tego nie mam pieniedzy, wicsz, Ze jestem 
hiedny 1 bez pracy. J To, co mówisz, mnie przekonuje. Ale dlaczego chcesz sig 
zenié teraz? A: Czuje siç samotny, Jy À nie tatwlej) kupié psa? As Fak, ale byc 
moze to moja ostatnia szansa, ona jest pierwsza, która mnic cheç, Je: Wobec tego 
najlepsze Zyczenia, nic mam wigcej argumentów. A. Bardzo dzigku!s. 


SLEOWNICTWO 


Iguco wartat 

malicioso ztoslrwy 

marechal marsszalek 

oportunidade szansa, sposobnosé, okazja 
parabêns zyczenta 

pobre bredny 

problema problem, klopot 


aceitar akceptowaé 

alguém ktos 

aquela tamta, ta 

argumento argument 

casar(-se) Zenic sig, wychodzi€ za mgZ 
comigo ze mng 

conheçer znac 


cujo czy), którego, którcj qual który 

dente z4b quase prawic 

diretor dyrektor sério powazny, serio 
docnte chory sem bez 


SÍNCCro seczery 

solitário sumnotny 
suficiente wysturcrajacy 
física fizyvka tratar-se chodzié o 
interromper przcrywac último ostatni 

isto to zangado obraZony 


editora wydawnictwo 
facil latwy 
fero brzydki 
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KOMENTARZ SLOWNIKOWY [ GRAMATYCZNY 


Tak zwany czas presente continuado Uworzy siç za pomoca czaso- 
wnika posilkowego estar 1 gerúnddio. Gerúndio tworzy sig od bezokolicz- 
ntka odrzucajac -r 1 dodajac -ndo, np.: falar — falando, beber — bebendo, 
ir — indo, vir — vindo, pôr - pondo, 


presente continuado 


estou falando (bebendo, indo, pondo) 
está falando (bebendo, indo, pondo) 
estamos falando (bebendo, indo, pondo) 
estão falando (bebendo, indo, pondo) 


Presente continuado, podobny znaczeniowo do angielskiego present 
continuous, uzywany jest do wyrazania czynnosçi trwajace) w momencie 
mówienta. Jest on bardzo czesto uzywany, choé nie obowigzkowy. Nie 
wystepuje z czasownikami estar à ser (2 wyjatkiem strony biernej). 

Zaimek cujo którego, której, czyj zpadza sig w liczbie 1 rodzaju 
z rzeczownikiem, który okresla, np. a pessoa cuja vida... osoba, której 
Zycie..., O diretor cujo filho... dyrektor, którego syn.. 

Przyslówki odprzymiotnikowe tworzy sig od zeúskie) formy przy- 
mioinika, dodajac sufiks -mente, np. 


sério — séria -- seriamente powaznic 
justo —- justa — justamente stusznie 
fácil — facilmente tatwo 


Preystówki te maja dwa akcenty (w wymowte): jeden na rdzeniu, na te) 
same sylabie co odpowicdni przymiotnik, drugi — na pierwsze) sylabic 
suliksu, | ; 

Stopieh wyZszy wigkszosci przymiotników tworzy sig za pomoca 
Wyrdzu mais; 


fácil tatwy mais fácil latwic)szy 
feio brzydki — mais feio brzydszy 
curiosa cickawa  -- mais curiosa bardzie) cickawa 
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ZAIMKI WSKAZUJACE 


este ten esta ta Isto to 
esse ten Essa 1] ISSO to 
aquele tamten aquela tamia aquilo tamíto 


Zaimki meskie 1 Zcúskie maja równicz formy liczby mnoglej: estes, 
esses, aqueles, estas, essas, aquelas. Zaimki isto, isso, aquilo sy natomiast 
nicodmienne. 

£aimki odmienne okreslaja rzeczownikt alho wystepuja samodziel- 
nic. Zaimki nicodmiennc wystepuja wylacame samodzielnie. 

Este, esta oraz isto odnosza sig do osoby lub przedmiotu blizszego 
mówlacemu, esse, cessa, isso — blizszego rozmówcy, zas aquele, aquela, 
aquilo - oddulonego zarówno od mówiacego, Jak | rozmówey. 


Cwiczenia 
I. Zamienic w ponizszych zdaniach zwykêy czas terainiejszy na presente 
continedo: 
1. listudo português. 2. Você vê a minha namorada? 3. Buscamos um livro. 
4. liles querem beber cerveja, 5. Ele põe os clipes na gaveta. 6. Vamos a casa. 
7. Vêm fregueses. 8. Escuto o meu chefe. 9. Agora ela bebe vinho. 10, O senhor 
compra alguma coisa? 
IE. Przetlumacevé na jezvk portugalski: 
À. To me jest tatwe. 2. W stycaniu siç Zenje. 3. OQna mic wytdzie za mnie za maZ. 
4. Cheç porozmawiac Z Joanny o je; dyrektorze. 5. Teraz stucham muzyki. 6. Ni 
mogç clç stuchac, pracuje. 7. Widze, Ze jestes zujçty | obrazony. 8. Nie rozumiem, 
co mowisz. 9. €2y pan kupuje satate? 10. Jestes brzydszy mz Maria. 


Lekcja XVII 


Marido: Helena, tenho a impressão de que me dói o ventre... 

Mulher; “Fem a impressão ou à certeza? 

Ma.: Agora tenho a certeza, mesmo posso dizer que me está doendo 
muito. 
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Mu.: E além do ventre? 

Ma: Como sempre, tenho dor de cabeça, me doem os olhos, as pernas, 
o fígado e o coração. 

Mu: E o pâncreas? 

Ma.: Quanto ao pâncreus não sei, porque a dor deste órgão se confunde 
facilmente com a do estômago ou do duodeno, às vezes, inclusive, 
com a do apêndice. 

Mu.: E tem febre? 

Ma.: Claro que sim. Tenho trinta c seis, virgula, nove graus, sendo 
minha temperatura normal trinta e seis, virgula, seis. 

Mu. Não é uma temperatura excessivamente alta. 

Ma.: Pode parecer baixa, mas você sabe que eu sou muito sensível] 
a qualquer aumento da temperatura. Estou pensando o que pode 
ser isto. Pode ser gripe, pneumonia, artrite ou diabetes. 

Mu.: E câncer do cerebro”? | 

Ma.: Também, mas é menos provável, 

Mu: Chama um médico. 

Ma.: É preciso chamá-lo. Mas acontece que o doutor Guimarães cstá de 
férias. 

Mu: Chama o doutor Silvio. 

Ma: Nunca. O doutor Silvio é o pior médico na cidade. Não tenho 
confiança nele. Vou chamar o doutor Lopes. É pior do que 
o doutor Guimarães mas infinitamente melhor do Sílvio. Por 
enquanto vou tomar algum medicamento para combater o even- 
tual vírus. 

Mu.: Às vezes me parece que você é um pouco hipocondríaco. 

Ma: O quê? E a maior injúria que se me pode fazer. Você não tem 
piedade do doente. 


Tlumaczenle 


Maz: Heleno, mam wrazenie, Ze boli mnie brzuch. Zoma: Masz wrazenie, c7y 
pewnost? M.:'Teraz mam pewnosc, nawel mogç powiedziec, ze bardzo mnie boli. 
fo A oprócz brzuçha! My Jak zawsze, mam bó! gtowy, bola mnic cczy, nogi, 
watroba i serce, Z.: À trzustka? Me. Jesli chodzi o trzustkç, nic wiem, bo bôl tego 
narzadyu latwo pomylt z bólem Zoladka albo dwunasinicy, czasami nawel 
z bólem wyreslka. Z.: A masz poraczke? M.: Oczywiscie, Ze tak. Mam trzydzicsci 
szesc 1 dziewiçé, podezas gdy moja normalna temperatura wynosi Lrzydziesci 
szesé i szesc. Zu: To nic jest nadzwyczaj wysoka temperatura. M.: Moze sie 
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wydawac niska, ale wiesz, Ze jestem bardzo wrazliwy na takikolwiek warost 
iemperatury. Zastanawiam sig, co tez to moze byé, Moze to byé grypa, zapalente 
pluc, urtretyzm albo cukrzyca. 2: A rak mózgu? M.: Tez, ale jest mnie 
prawdopodobny. Z.: Wezwij lekarza, ML: Trzeba go wezwaé, Ale rzecz w tym, Ze 
doktor Guimarães jest na wakacjach. Z.: Wezwij doktora Sílvio. M.: Nigdy! 
Doktor Sílvio jest najgorszym lekarzem w mieácie. Nie mam do niego zaufania. 
Wezwe doktora Lopesa, Jest porszy niz doktor Guimarães, ale nieskonczenie 
lepszy niZ Sílvio. Na razie wczme jakies lekarstwo, Zeby zwalczyé ewentualnego 
wirusa. Z.: Crasami mi siç wydaje, Ze jestes trochç hipochondrykiem. M, Co? To 
najwigksza obraza, jaky mi mozna uczynié Nie masz litosci nad chorym. 


SLOWNICTWO 


acontecer zdarzyé sig, wydarzvyé siç 
apêndice wyrostek 

artrite artretyzm 

aumento wzrost, prayrost 
cabeça plowa 

câncer rak 

cerebra mózg 

certeza pownosé 

combater zwalczaé mulher kobicta 

confundir mylic normal normalny 
confiança zuufanic olho oko 

COrAÇÃO SCTCC órgão narzad, organ 
diabetes cukrzvca pâncreas trzustka 

doer bolcé pensar myglec, zastanawiaé siç 
dor bá] perua noga 

doutor lekarz, doktor piedade hitosé 

duodeno dwunastnica pior gorszy 

estômago zolydek preumania zapalenie pluc 
eventual ewentualny provável prawdopodobny 
febre goraczka qualquer jakik olwick 
ferias wakacje sensivel wraziiwy 

fígado walroba temperatura temperatura 
grau stopieh ventre brzuch 

gripe grypa virgula przecinck 
hipocondriaco hipochondryk VÁFUS wirus 


impressão wrazenie 
inclusive nawct 

infinito nigskoúczony 
injária obraza, znicwaga 
marido maz 
medicamento lekarstwo 
médico lekarz 

melhor lepszy 
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De que uZywane jest bardzo czesto wymiennie z que w znaczeniu Ze. 
Mesmo ma w niektórych konstrukcjach znaczenie nawet. 
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Czasownlk doer ma Lylko formy trzecie) osoby: dói bolii doem bola. 

Wyrazenic quanto a znaczy co do, jesti chodzi o, 

Wyrazenle às vezes znaczy czasami, 

Rodzajniki moga zastepowaé w zdaniu rzeczownik, klóry nice musi 
przez to byé powlarzany, np. a dor de cabeça e a de ventre bol glowy i ból 
brzucha. 

Utamki dzicesiçinc czyta sig wymieniajac po liczbach calkowitych 
stowo virgula przecinck, np. 3,8 três, vírgula, oito. 

W portugalskim, w przeciwieústwie do polskicgo, imileslów przy- 
slówkowy (geríndio) nie musi odnosié siç do podmiotu, np. minha mãe 
estando doente, não saio de casa gdy moja matka jest chora (dost, moja 
matka bedac chora), nie wychodze 2 domu. 

Czasownik chamar ma równicz znaczenia wolaé, wzywdé. 

Zaimki osobowe w bierniku: o, os, 4, as przybicraja po bezokolicz- 
ntcu formy lo, los, la, las, przy czym -r bezokolieznika zanika: 


chamar chama-lo chama-los chumaá-la chamã-las 


fazer fazê-lo Tazé-los fazê-la [avé-las 


confundir comtundi-lo conlundi-los confunda conlunei-las 





Skladniki porównania kuczonc sa za pomoca konstrukcji do que albo 
spójnika que, np. é melhor do que ele albo é melhor que ele jest lepszy od 
ntego. 

Formy nigosobowe czasownika Lworzone sa za pomoca zaimka 
zwrotnego se, np. 

fala-se, se fala mówi sig 

sabe-se, se sabe wladomo, wic sig 
vê-se, S€ vê widac 

compra-se, se compra kupuje sig 

Przyimek em w polaczeniu 7 zaimkami osobowymil 1 wskazujacymi 
tworzy Jedoa stowoforme: 


ele ela cles elas 


nele nela neles nelas 





& Walypmy kurs jeo portugalskicgo 








err neste nesta 
USSE ESSA 
em nesse nessa 





“TT er e Ar e rr 
rr A 7 












aquele aquela aqueles aquelas 


am mu 
eee ER um 
| — o — 


naquele naquela naqueles nacuelas 


rr ee 
PUT 


Przyimek em moze tworzyé równlez analo pirezne stowoformy z ro- 
dzajukami mieokreslonymi: num, numa, nuas, numas. 


STOPIEN WYZSZY NIFREGULARNY PRZYMIO TNIKÓW 


bom dobry, boa dobra 
mau zly. ma sta pior gorszy, -a 

grande duzy, -a — maior wigkszy, -& 
pequeno maly, pequena mata menor mnic]szy, -a 


— melhor lepszy, -a 


Nieregularne formy stopntia wyZszego nie cdmicniaja sig pras 
rodza], tylko przez liczbe, dajac: melhores, piores, maiores, menores. 

Stopler najwvZszy tworzy sig, zarówno w konstrukcjach regular- 
nych Jak 1 meregularnych, dodajac przed praymiotniktem w stopniy 
wyzszym rodzajmk okresiony, np: o maior na/wiçãszy, as piores 
najgorsze, 08 menores najmnieisze, o mais bobo najglupszv, o mais 
amarelo nujbardzie; Zóity. 


Cwiczenia 
É Utworzycé stopieh wyzZszy inajwyzszpy od nastepuigeveh preymiotników 


agradável, boa, boba, curiosos, doente, grande, má, pequena, simpático, claro, 
verde. 
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IL Zastapié podkreslone rzeczowniki zaimhami. 

1. Vou fazer compras. 2. Quer ver a cidade? 3. Não posso confundir o número. 4, 
Preciso Lrazcr os livros aqui, 5. Quero chamar o doutor, é. Não podemos perder 
tempo. 7, Fle tem que comprar estes sapatos. 8. Tenho que dizer a verdade, 





IL Napisaé slowami nastepujace ulamki dziestgtne, 

2,1; 3,75; 8,11; 5,7; 14,22; 37,3; 4,5; 1,2. 

IV. Przettumaczvé na jezvk portugalskt: 

1. W iym domu mieszka Joanna. 2. W tamtym miescie sa da uniwersytety. 3. Tu 
mówi sie po portugalsku, ale nie mówi sig po angielsku. 4. Anna jest bardzie) 
sympatyczna niz Maria. 5. Joanna Jest starsza niz Jan. 6. Wiadomo, Ze on jest 
sympalyczny. 7. Mówi sig, Ze ona juz tu me mieszka. 8. Boli muic watroba, 9. 
Prawdopodobnie nie mam grypy. 10. Nie lubiç micé porgezki 11. Moja zona 
chee wezwaé lekarza. 12. Je) maz jest bardzo chory, ma bóle gtowy 1 brzucha. 


Lekcja XIX 


João: A semana que vem, daqui a cinco dias, irel para Porto Alegre, 

a fim de passar cinco anos ai 

Ana: Qual é o objetivo dessa viagem? 

J: Estudarei Direito na Universidade de Porto Alegre. 

A: Indo por cinco anos terá que levar muita bagagem! 

1: Claro, é como viajarei de avião, não poderei ter comigo multas 
malas. Amanhã enviarei, por correto, um caixote contendo livros, 
roupas e utensílios domésticos. 

A: E por que não viajará de ônibus? 

3: Eu detesto o ônibus, a viagem dura muito tempo e é muito chata. 

A: Entendo. E à bagagem esta já feita? 

J.. Está sendo feita por Maria. Ela sabe fazê-la melhor do que cu. 

A: E por que não estudará no Rio ou em São Paulo? As universidades 
nestas cidades são consideradas melhores do que as de Porto Alegre. 

J: É porque muitos dos meus amigos estudarão lá. Por isso não me 
sentirca solitário. 

A: E viajará sozinho? 

J.: Não, irei acompanhado de toda a familia. Ficaremos todos em Porto 
Alegre quinze dias c depois eles voltarão para casa. À propósito, 


5 6 


TIL 


você me poderá acompanhar à Agência de Viagens? Tenho que 
comprar a passagem. 

A: 1)e acordo. Mas primeiro telclona à Agência para reservar o vôo. 

J: É uma ótima idéia. (Liga o número.) 

Voz: Alô. 

J.: Quem fala? 

Voz: Sou Afonso Carvalho. 

J: Donde fala? 

Voz: 24-46-15. 

J.: Desculpe. É engano. 

Voz: Pois não. 

J.: Tenho que fazer nova ligação. 

Voz: Agência de Viagens, às ordens. 

J: A que horas saem os aviões para Porto Alegre? 

Voz: Ha sete vôos diários. O senhor está interessado sair de manhã ou 
à tarde? 

J.: €O mais cedo possivel. 

Voz: Às sete trinta. 

J.: Podera reservar para mim quatro passagens para esse vôo, para 
quarta-leira da semana que vem. Meu nome é João Nunes. 

Voz: Pois não, reservado. 

J.: Obrigado. O, Ana, você me acompanhará agora à Agência a comprar 

as passagens reservadas? Faze isso para mim, 

Que horas são? 

VYmte para as seis. 

É tarde A Agência deve fechar às seis. 

lTomaremos um táxi. 

* Concordo, Está fazendo frio? 

Não, estã quente, pode ir assim, sem se vestir. 

Então vamos. 


“>>> 


a 


Tliumaczenie 


E: W przysziym iygodniu, za pigé dni, pojade do Porto Alegre, Zeby spedzié tam 

piçé lat, À; Jaki jest cel tej podrózy? JF. Bedç studiowal prawo na uniwersytecie 

w Porto Alegre. A: Jadac na piçé lat bedziesz musia! wziaé duzo bagazu? J;: 

Jasne, à pomewaz bede podrózowal samolotem, nie bçdç môgi misé ze soba 

wielu walizek. Jutro wysle poczta skrzynke zawicrajaca ksiazki, ubrania 
| 
| 


OM 


o rm e e e a, 


| przedmioty domowego uzytku. À.: À dlaczego nie pojedzicsz autobusem? 
3: Nie cicrpig autobusu, podróZ trwa diugo 1 jest bardzo nudna. À: Rozumiem. 
A bagaz jest juz spakowany? J: Wiasnic jest pakowany przez Marie, Ona umic 
go spakowaé lepiej niz ja. A.: À dlaczego nie bedziesz studiowal w Rio albo 
w São Paulo? Uniwersytety w tych miastach sa uwazane za lepsze nz 
uniwersytety w Porto Alegre. d.: To dlatego, ze wielu z moteh przyJj aciól bedzie 
tam studiowaé. Z tego powodu nie bede czul sig samotny. A: À czy bedziesz 
jechal sam? 3: Nie, pojadg w towarzystwie calej rodziny. Zostaniemy w Porto 
Alepre dwa tygodnic (dost. 15 dni), a potem oni wrócg do domu. À wlaênie, CZy 
bedziesz mi mogla towarzyszyé do Biura Podrózy? Muszg kupié bilet. A: Zgoda. 
Ale najpicrw zadzwon do Biura, Zcby zarezerwowac lot. 3: To znakomity 
pomysi. (Wykrçea numer.) Glos.: Halo. J.: Kto mówi? &.: Jestem Afonso 
Carvalho. J: Skad pan mówi? G. 24-46-15. J.: Przepraszam, to pomylka. 
G. Nie szkodzi. J: Musze jeszeze raz wykreciê. G.: Biuro Podrózy, sucham. 
3: O której godzinic wylatuja samoloty do Porto Alegre! G.: Jest siedem lotów 
dziennie. Interesuje pana lot (dost. jest pan zainteresowany odleciec) rano czy po 
poludniu? J.: Jak najwezesniej. 6: O siódmey trzydzicóci. 5: Cry bçdzic mogta 
pani zarezerwowaé dia mnie cztery bilcty na ten lot, na stode w preysztym 
tyeodniu. Moje nazwisko João Nunes, G.: Tak jest, zarezerwowane, J: Dziçkuje. 
Anno, bedziesz mopla teraz polechaé ze mna do Bivra kupió zarezerwowane 
bileiy? Zrób to dla mnie. A: Która godzina? J.: Za dwadzicácia szósta, Au Jest 
pózno. Biuro zamykaja (dosi. powinno sig zamykacd) o szóste. d.: Wezmiemy 
taksówke. As: Zgadzam sie. Czy jest zimno? J: Nie, jest goraco, mozesz Is€ tak, 
nic ubicrajge sig. A: Wiçe idziemy. 


SLOWNICTWO 


donde skad 
durar triwac 


acompanhar towarzyszy0C 
agência agencia, biuro 


ai tam 

alô halo 

amanhã jutro 

avião samolot 
bagagem bagaz 
caixote skrzynka 
cedo wczesnie 

chato nudny, beznadziciny, dokuczliwy 
considerar uwazac 
conter zawlcraé 
correio poczta 
daqui stad, od teraz 
detestar nic Z0081C 
diário dzienny 
doméstico domowy 


engano pomyika 

enviar wysylac 

fechar zamykac (siç) 

fim koniec, cel 

frio zimno 

idéia pomyst, idea 
interessar intcresowaé 
ligação potaczente 

ligar taczyé, telefonowal 
mala walizka 

manhã rano 

nome imig, nazwisko 
objetivo cel 

ônibus autobus 

ótima znakonity, Swleiny, najlepszy 
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passagem bilet (glóvnic na samolot) 
passar prrechodzic, spçdzaé 


telefonar dawonié, Lolefonowac 
tomar wzluê, braé 


por przcz universidade untwersgiel 

propósito zamiar, cel, sposobnosc, postano-  utensilio przcómiot (uZylkowy) 
wignio vestir-se ubicraé sig 

quem Kio viagem podróz 


quente SOTACY 
CUSCIVAR TEZEr WoW 


viajar podrózowacl, Jechaé 
voltar wracaé 

roupa ubranio vôo lol 

táxi taksowka vez sos 
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Wyrazenie daqui a... oznacza od teraz ca... 
A fim de oznacza w celu, azebpy. 


Nazwy miast w olbrzymiej wiçkszosci wystepuja bez rodzajnika. 
Jednym 7 wyjatków jest o Rio de Janeiro. 


Crasowniki viajar, tr lacza sig 7 nazwa srodka transporlu za pomoca 
prayimka de, np. de ônibus autobusem, de avião samolotem, de táxi 
taksówka, de carro samochodem itp. 


Wyrazenie acompanhado de znaczy w towarzysíwie kogos. 

Czasownikt ruchu lacza sig 7 prayimkami a lub para. Pierwszego 
4 mich uzywamy glównte wtcdy, sdy udajemy siç gdzies na królko, 
drugiego -- gdy na czas dluzszy lub na stale, np. ir ao Brasil to jechaé do 
Brazyii (z wizyta), ir para 0 Brasil jechoé do Brazyii (na state). 

Rzeczowniks 1 preymiotmiki zakoúczone na -ão najczescie) tworza 
liczoç mnoga za pomoca koncówkr -des, np. avião — aviões, ligação 
- ligações. 


Stopien wyzszy prryslówków tworzymy za pomoca wyrazu mais, 
a najwyZszy o mais, np. 


cedo wCczesnIe mais cedo wczesnic) 
infelzamente — mais infelizmente 


o mais cedo najwczesnie) 
— o mais infelizmente 
Nieregularne przystówki stopnia wyZszego i najwyzszego to: 


bem dobrze - melhor lepie) 
mal Zle - pior gorze) 


— o melhor najlepie) 
O PIOr Najgotze) 


TO 


— ce es — 


Czasownlki zakoúczone w bezokolicaniku na -zer, -zir tworza tryb 
rozkazujacy nicregularnie, np. dizer — dize, fazer — faze. 


*jawiska atmosfervezne sa czesto okreslanc w portugalskim z uZy- 
ciem czasownlka fazer, np. fas frio, está fazendo frio jest zimno. 


Zarnzecrujac gerímdio v2ywamy najezescie) konstrukcp sem + bez- 
okolicznik, np.: fazendo robige — sem fazer nice robige, estudando uezac 
sig — sem estudar nice uczac sig. 

Mozna takze mówilc não fazendo, não estudando, choc sa to 
konstrukcie rzadsze. 


Zaimek eu po wiçkszosci prayimków praybiera postac mina, np.: 
a mim do mnie, de mim o mate, para mim dia núie, porinim prreze mnie, 


Pytanie o godzing brzmi: que horas são? Odpowiadamy: 


1ºº é uma hora 


2"? são duas horas 

30º são três horas 

31º são três e dez 

329. são três c vinte 

3º são três e meia 

3ºº. faltam vinte para as quatro 
3** faltam quinze para as quatro. 


Valtam pochodzi od czasownika faltar brakowac. 
W oficjalnych komunikatach stosowany jest mny syslem: 


15** quinze, quarenta e cinco. 

Imiestów przcszly particípio odpowiadajacy polskim formom na -ny, 
ty, np. falado mówiony, comido zjedzony, tworzymy za pomoca sufiksu 
-ado w crasownlkach [ koniugacji 1 -ido w czasownikach IL 1 MI] 
koniugac]l: 


começar começado 

saber  - sabido 

ir — Wo. 
Particípio crasownlków nicprzechodnich ma znaczenie imeslowu prze- 
sztego, np. ido ten, który poszedt, chegado ten, który prayjechal. 


f 


Spa e ju 


Niektóre czasowniki maja particípio nieregularne: 


aceitar akceptowaé aceito zaakcepiowany 
abrir otwieraé aberto otwarty 

dizer powledzicé dito powiedziany 
entregar  WIÇCZAÇ entregue wreczony 
escrever  pisaé escrito napisany 
fazer robic feito zrobiony 

pagar placic pago suplacony 
morrer umrzec morto mark 

pôr polozyé posto potozony 

ver widzicé visto widziany 

vir praychodzié vindo który przyszedi 


Particípio odmienia sig przez liczbe i rodzaj jak kazdy przynmotnik, 


ITWORZENIE STRONY BIERNE] 
E. Strona bierna z ser: 


Odpowiada polskiej stronte bicrnej z czasownikami niedokonanymi 
(w czasie tcrazniejszym). Tworzy sig za pomoca osobowych form 
czasownlka ser i particípio, np.: À carta é escrita. List jest pisany. 
A bagagem é feita. BagaZ jest pakowany. O livro está sendo lido. Esigika 
jest (w tej chwili) caytana. 

dprawca czynnosci wprowadzany jest za pomoca przyimka por, 
który w polaczeniu z rodzajnikami okreslonymi przybiera formy pelo, 
pela, pelos, pelas, np.: O vinho é bebido pelo pai, Wino jest pite przez ojca, 


II. Strona bserna 4 estar: 


Odpowiada polskiej stronie bigrnej z czasownikami dokonanymi 
1 oznacza rezultat wczcsniejsze) czynnoéci, np.: À carta está escrita. List 
test napisany, 


CZAS PRZYSZEY PROSTY (futuro simples) 


Uworzy sig go dodajac do bezokolicznika zawszc te same koúcówki: 
“BI, -Á, -eMos, -ão, np.: 


falarei, falará, falaremos, falarão, 
poderei, poderá, poderemos, poderão, 


f2 


Nieregularny temat maja w czaste przysztym nastepujace czaso- 
wnlkI: 
dizer: direi, dirá, diremos, dirão, 
fazer: farei, fará, faremos, farão, 
trazer: trarci, trará, traremos, trarão. 


W jezyku potocznym czgscic] nieco uzywa sig synonimiczne) znacze- 
niowo konstrukcji ir + bezokolicznik, w jezyku ksiazkowym zdecydo- 
wanie przewaza futuro simples. 


Cwiczenia 


É Przeczytaé nazwy godzin, w wersji potoczne; i oficialnej, 

12.25; 210, 3.40; 6.30, 8,05; 11,35; 4,15: 10,55; 8.20; 9.50. 

I. Zamienié formy czasu terainiejszego na formy czasu przyszlego: 
faço, começam, cozinha, falamos, podemos, quer, vem, lê, pode, sabem, 
contamos, dormimos, sobe, diz, traz, fazem, gostam, põem, lêem, entendo, dipo, 
dizemos, fazemos, chega, venho, posso. 

HI. Zamienic zdania w stronie czynnej na cdania w stronie biernej 2 ser: 


À. Leio um livro. 2. Convidamos o pal. 3. À Maria compra um casaco. 4. O pai vê 
um táxi. 5, À mãe começa o trabalho. 6. À mulher escreve uma carta. 7.0 marido 
[az a bagagem. 8. Os filhos tomam a cerveja. 9. A secretária põe o computador 
sobre a mesa. 10, O diretor faz a ligação. 


Lekcja XX 


Meus amigos que moram na mesma rua, João Nunes e Ana 
Carvalho, querem viajar, na próxima semana, a São Paulo. Ainda não 
sabem como; o João quer ir de ônibus e a Ana de avião. Acontece que as 
passagens de avião são caras, muito mais cartas do que as de ônibus, 
Claro que a viagem de avião não dura tanto e a gente não fica tão 
cansada. O objetivo da viagem deles será ver a cidade que não conhecem. 
Além disso a Ana tem outros projetos: primeiro quer encontrar-se com 
seu irmão Afonso que estuda geografia na Universidade de aí, c depois 
ver um médico que é muito conhecido nessa cidade para falar com ele da 
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sua mãe que cstá muito doente sem saber o que é Ela tem dores de ventre 
e de cabeça e não encontra um bom medicamento. Ela diz também que 
o doutor Guimarães, aquele que mora em São Paulo, é o melhor no 
Brasil. Os de Goiâma são bons também, mas piores do doutor 
Guimarães. Decidido tudo, o João e a Ana têm ainda que falar com os 
chefes no trabalho porque por enquanto não estão de férias. Aquilo pode 
ser dificil, J4 que nunca sc sabe o que eles dirão. A Ana telefona 
primeiro: 
— Com o senhor Pinto, por favor. 

Quem fala”? 
— vou Ana Carvalho. 

De que se trata! 
- De minhas férias. 
-— Espere um moementinhoe. 

ALA? 

— Boa-tarde, senhor Pinto. Preciso de cinco dias de férias, isto é toda 
à Semana que vem, para ir a São Paulo. Estarei muito agradecida. 
— De acordo, mas sob uma condição. Em princípio é melhor para mim 
e para a firma quando a gente toma todas as férias de uma vez, mas, 
como a senhora sempre trabalha muito bem, posso fazer-lhe este favor. 
Quanto à condição, se trata de a senhora ir em São Paulo à editora 
“Amanhã”, falar, em meu fume, com o diretor Coelho e entregar-lhe 
uma carta. Esta bem? 
— Pois não, senhor Pinto, muito agradecida, Agora, João, é a tua vez de 
telefonar. 
— À verdade é que tenho muito medo, Alô, com o senhor Oliveira, por 
tavor. Senhor, quero pedir-lhe um grande favor, trata-se das minhas 
férias que,.. 

Este ano o senhor não terá férias. É impossível, temos muito trabalho. 
Até logo. 

Você está ouvindo, Ana. Ferá que ir sozinha a São Paulo. 


mm 


Cwiezenia 
É Pretiumaceyé tekst czptanki na jezyke polski 
H. Wazystkie cxasowniki wystepujace w tekscie ezvtanki w cxasie terai- 


nicisz ym zamienic: 


Tá 





1) na odpowiednie formy presente continuado, 

3) na odpowiednie formy futuro simples. 

HI. Prreitumaciyé na jezyk portugalski: 

1, Czy mozesz cos dla mnie zrobic? 2. To Jest juZ przez nas zaakceptowane. 
à Samolot wystartuje (dost. wyjdzie) trochg póZnic). 4, Halo, czy mówig z panem 
Nunesem, jestem dyrektorem wydawmctwa. 5. Zawsze pole sIç rano. 6. Oni 
mówia o mnie Ze. 7, Jest bardzo zimno, musi pani wzigé plaszcz. 8. Do biura 
pojedziemy taksówka. 9. Jest za dwaszicácia osma, à o Ósmnc) odjezdza (dost 
wychodzi) autobus. 10. Nasz dyrektor jest bardzo wymagajacy | nie zgodzi sic, 
Zeby8 jechal teraz na wakacje (dost ty Jechaé teraz na wakacje). It, Teraz 
zadzwon do córki, a potem zarezerwuj bilety na samolot do Rio do Janeiro, 
12. Za pigtnascie minut pójdziemy do kina. 13. Powiedz. kim (dust kto) jest ta 
Kobicta. 14. W tamtym mieície sa dwa uniwersytety. 15, Jeszeze musimy wyslad 
listy do dyrektora firmy i potaczyé sig (dosi. zrobié polaczenic) 7 Wydawnreiwem. 
16. On ma cukrzvycç i nie moze duzo jesc. 17. Jaki jest cel pana pracy? 18. To [UZ 
erobionc, czy mogg zatem wyjsé? 19, Kto mówi, ze nie mamy czasu? Oczywiácie, 
“e mamy. 20. JuZ jest póno, wpól do piate a moja narzeczona czeka 
w restauraçji. 21. Nie musisz brac ze so ba ubran (dost. 2 tobg), mozesz Je wystaé 
poczta. 22. Nie chce go widzice, ho Jest ziosliwy. 23. Otwaric, mozna Wejsc. 
24, Cry môj bapaz jest juz spakowany (dost zrobiony)? 25, Mo) mazZ jest 
najlepszy ze wszystkich, a mójszcf najgo r8zy. 26. Zostaw pienigdze, wszystko juz 
Jest zaptacone. 27, List jest teraz pisany przez sekretarke. 28. Najlepic; bedzic 
zostaó w domu 1 nje lecicé do Porto Alegre, 29. Nie wilem, kim jest ta osoba, ja je) 
nie znam. 30. Nie chodzi o mój czas, chodzi o moje pientadze. 


Lekcja XXI 


O João acordou com muita fome. Para o café da manhã decidiu 
tomar, além do café, pão c bolo, depois bebeu ainda uma garrafa de água 
mineral e um chá. Terminado aquele pequeno almoço, saiu de casa com 
muita pressa para não chegar com atraso ao tra balho, mas apenas saiu, 
voltou em seguida a fim de dizer aos pais até logo. Vendo-o voltar a mãe 
ertou: — você esqueceu o casaco e a sanduiche com queijo. - É verdade, 
mamãe, obrigado e até logo, estou com muita pressa. - Espera um 
momentinho, Joãozinho, Vou te contar uma história. Não a contei amda 
e é muito engraçada. 

Ontem eu e leu pai dormimos até as dez e meia, como sempre. 
Quando nos levantamos, nos lavamos e bebemos o café, de repente 
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alguém bateu à porta. Eu abri e entraram dois homens com uma calxa 
grande, de tamanho de um piano e sem dizer uma palavra colocaram-na 
no chão, junto da janela c sairam. À gente não entendeu nada. Eu não me 
atrevia abrir a caixa, mas teu pai, enfim, passadas duas horas, se atreveu. 
E sabe que dentro não encontramos nada. Resultou ser uma brincadeira 
de tcu avô que nos telefonou rindo-se muito. 

- O, mamãe, é muito tarde, já estou atrasado, O João correu 
procurando um táxi, mas como não encontrou nenhum, decidiu entrar 
numa lanchonete para calmar os nervos. Já não vale a pena ir ao 
trabalho antes do meio-dia — falou para si. 

Na lanchonete v João bebeu duas cervejinhas, um copo de cachaça 
e um de conhaque, cuidando, obviamente, de não ficar bêbado. Para 
terminar comeu ainda um sorvete. Ao mcio-dia chegou ao trabalho, 
Felizmente ninguém percebeu a sua ausência. 


Tlumaczenle 


Jan obudzit sig bardzo gtodny. Na sniadanie postanowi wzigé, oprócz kawy, 
chleb 1 ciastko, polem wypil jeszcze butelke wody mineralnej 1 herbate. Po 
skonczonym êniadaniu wyszedt w wiclkim pospiechu z domu, Zeby nie spóznic 
sig do pracy, ale gdy tylko wyszed!, natychmiast wrócil, zeby powiedzise 
rodzcom do widzenia, Widzge jak wraca, malka krzyknção: - Zapomniates 
plaszeza 1 kanapkl 7 serem. - To prawda, mamo, daiçkugç 1 do widzenia, bardzo 
sig spiesze. — Poczekaj chwilcezkç, Jasiu, opowiem ci historig. Jeszeze Je) nic 
opowladalam, a jest bardzo zabawna. 

Wezora) ja 1 two] ojciec spalismy do wpôl do jedenastej, Jak zawsze. Kicdy 
wstaliámy, umvyliômy sig 1 wypilismy kawe, nagle ktos zapuka! do dizwi, 
Otworzytam 1 weszlh dwu) mezczyZni z wielka skrzynia wielkosci pianina | nie 
mowiac ani stowa pofozyli ja na podiodze obok okna 1 wyszl. Nic nie 
rozumieliêmy. Ja nic odwazytam sig otworzyé skrzyni, ale twó] olciec po 
uptywie dwóch godzin odwazyt siç. | wiesz, Ze wewnatrz nic nie znalezlismy., 
Okazalo ste, ze to kawat twojego dziadka, który do nas zadzwonil bardzo sig 
smicjac. 

-- Mamo, jest bardze pózno, juZ jestem spózZniony. Jan wybiegl szukaJac 
taksówki, ale poniewaz nie znalazt Zadnej, postanowil wejsc do baru, Zeby 
uspokoló necrwy.--Juz nie warto 18é do pracy przed poludniem — powledziai do 
siebIe. 

W barze Jan wypH dwa prwka, kicliszek cachaçy 1 kicliszek koniaku, uwazajgo, 
oczywiscie, Zeby sig nie upié. Na konice zjadk jeszeze Jody. W poludmie przyszed! 
do pracy. Na szczescie mkt mic zauwazZyl jego meobecnoscl. 
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SLOWNICTWO 


acordar budziê sig, przypominaé 

alguém kios 

almoço obiad 

apenas zaledwic 

ausência nicobconasé 

avó dgladek 

bater bié, uderzaé, pukar 

bêbado pijany 

brincadeira kawal, zart, dowclp 

cachaça rodzaj wódki brazyljskic] 

café kawa 

café da manhã snadante 

caixa skrzyma, pudio 

calmar uspokoié 

chá herbata 

chão podiopa 

colocar ustawiac, umieszezaé 

comer josé 

conhaque koniak 

copo szklanka, kieliszek 

correr bicc 

cuidar uwazac, lrosguzyé sig, opickowaé 
se 

dentro wewnatra 

de repente nagle 

em seguida naiychmiast 

enfim w konicu 

engraçado zabawny 

esquecer zapominaé 


lolita szczgsliwy 

gritar krzycrçé 

história historia 

homem mçzezyz0a, cstowick 
janela ckno 

junto de obek 

lanchonete bar 

lavar-se inyé sig 
levantar-se wstawaé 
micio-lia potudnic 

nenhum zaden 

NECFO NEW 

ontem Wczorai 

palavra stowo, wyraz 
pequeno almoço Sniadanie 
perceber zauwazZyc, spostrzeo 
piano pianino, forlépian 
porta drzwi 

pressa pospiech 

procurar szukaé 

resultar okazywaé sig 
rir(-se) smIidé sig 

sanduiche kanapka 

GUeIjo SOL 

sorvete lody 

si sobic, sichic 

tamanho wiclkosc, rozimiar 
terminar kofczyeé 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY [ GRAMATYCANY 


Po nosowe] koncówce czasownika (-am, -em, -ão, -de) zaimki 
osobowe trzeciej osoby w bicrniku przybieraja formy no, nos, na, nas, Np. 
o colocam, os vêem, a põe, as dão, w pozycii po czasowniku maja postaé 
colocam-no, vêem-nos, põe-na, dão-nas. - 

Przyimek em w polaczeniu z um, uns, uma, umas daje num, nuns, 


numa, numas. 


o 


fa fam E, Gm q Ce me 5 e A GR É q e É [e É 


Po czasownlkach ver, quvir czesto uzywa sig bezokolicanika | rzeczo- eia wuuczka sobrinha — siostrzenica 


wiuika lub zaimka w bicrniku, np. vejo o João sair midze, 3e Jan wychodzi, neto wnuk SOBIO tesé 

ouço-os falar sípsze, Ze oni mówia. pr imo bral cioteczny SoEria lesciowa 
Pormystuzywa sig po prayimkach, najezçscie) w zdaniach nicosobo- PRMIA SOS CIOLeSZiA tia ciotka 

wych, np. dizer para si powicdziec do siebie. Nickicdy si moze zastçpowaé sobrinho — siostrzenicc tio wu] 


zaimek trrcciej osoby (ele, ela, eles, elas - równitz po preyimkach), 
w sytuacn, gdy odnosi sig on do podmiotu zdania, np. ele Fala para si on 


mowi do siebic. NAZWY POSILEKÓW 


café da manhã $sniadanie 
REGULARNE FORMY CZASU PRZESZLGO PROSTEGO lanche ab 
DORONANEGO (pretérito perfeito simples) almoço obiad (obfitszy niz lanche) 
Czas ten odpowiada polskiemu czaseowi przeszlemu zarówno czaso- merenda podwieczorek 
wników dokonanych, jak à niedokonanych, i oznacza ceynncié zakoú- jantar kolacja 
czona w jakims momencic w przesslosci. ceia kolacja (bardzic uroczysta) 
Forimy pretérito perfeito simples czasowników Lrzech koniugac] si 
nastgpujace: 
contar beber dormir Enacrenia 
contei bebi dormi É. Odmienié w pretérito perfeito simples nastepuidee consowniki: 
contou bebeu dormiu achar, acompanhar, buscar, bater, chamar, correr, desistir, escrever, esquecer, 
Ds pebenios cmiinias fechar, planejar, reservar, telefonar, terminar. 
contaram beberam dormiram H. Zamienié podkreslone rzeczowniki na odpowiednie zaimki: 


1. Pôc o livro na gaveia. 2, Eles dão a carta ao diretor. 3. Dizem a verdade. 4. Já 


e: 


comeram as sanduiches. 5. Beberam o vinho, 








Jak widac lormy picrwszej osoby liczby mnopicj presente (crasu 


leraZnicjszego) i pretérito perfeito simples crasowników regularnych | HE Pretlumaczyé na jezyk portugalski: 
niczym sig nic róznia. 1. Wezoraj spalismy piçé godzin. 2. Ja nie placilem w restuuracii. 3, Moja 


sawagicrka nic znalazia ksigzki. 4. Mot rodzice kupili komputer. 5. Czy pan 
zadzwontl do swojego szefa? 6. Twoi przyjaciele wypili duzo prwai wina. 7. Czy 
nueszkales w Brazylii alho w Mcksyku? 8. Czy siyszeliácie JuZ tg hustorig? 9. Nie 
sluchalem, wigc nie wiem, o co chodzi. 10. Jus jedhisSmy, nie jestesmy glodni, ale 
chetnie siç cregos napijeny. 11. Nie czytatem toj ksiuzki, mówia, Ze warto ja 
prreczytaé. 12. Wezora) wszysey przysrzli do pracy spóZnieni 


Odmiana presente csasownika rir Smigé sie 


Ho rimos 
ri rim 


NAZWY POKREWIENSIWA 


avo babcia irmão brat 
avô dztadek genro Zig 
cunhado — szwagicr nora synowa 
cunhada  szwagierka mãe malka 
irmã stostra pal oJcieç 
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Lekcja XXII tiomacreni 


J: Wezora) doslatem wiadomose od wuja Joachima. Byta to wiclka niespodzian- 

ka. Bytem bardzo szczesliwy. A. Co sig 2 nim daiato (dest. byto)? J: Odbyi dluga 

podróz. Byt w wielu krajach Europy, Alryki i Azji. Pojechat tez do Ameryki 

Poótnocnej 1 do Australit. A. Po co? Jd: Nic wiem doktadnie, Wuj napisal (dost 

João: Ontem recebi notícias do tio Joaquim. Foi uma grande surpresa. powledzial) w swoim liscie, ze wszystko nam opowie póZniel, À.: (Wigc) nie cheia! 
Estive muito feliz. podaé zbyt wielu szczegótów. J.: Wiasnie, on zawsze lubit zachowywaé wszyslko 
Ana: O que foi dele? ps A: Co a apa di: e ne id onda które 
rd A nes Ai ato lo odwiedait, ale nie podal celu swoje) podrózy. Aha, przestal takze pozdrowienia 

J: Fle fez uma longa viagem. Esteve em vários países da Europa, da dia ciebic 1 catc) aa As Nic ms E byto SE TEN ÁS IO mi 


África c da Ásia. Também foi à América do Norte e à Austrália. preypomina historiç, która miata miejsce w mojej rodzinic. Chodzi o jednego 
As Para quê? mojego krewnego. Pewnego dnia zniknati przez dwa lata nie miclismy od niego 
J.: Não sei exatamente. O tio dissc na sua carta que nos contará tudo wiudomosci, Potem zaczely przychodzié jego listy. Kicdy nadszedk prerwszy, 


byliSmy bardzo szczeslwi. Przypadkowo mam go przy sobie, Slucha: , Kochani 


mais tarde. Re E 
siostrzency, wlem, ze jestescic bardzo mespokojni, Prosze o wybaczenic. 


A Então não quis dar muitos detalhes. Dokladnie dwa lata temu podjytem podróz dookota áwiata. Ale na poczatku 

J.: Pois é, ele sempre gostou de guardar tudo em segredo. wyprawy samolot zderzyt sig z gôra na mute; bezludne) wyspie postodku morza. | 

A: Então o que escreveu? Tylko ja przezylem wypadek à musiatem Zyé prawie dwa lata zywiac sig Lrawa | 

J.: Quase nada, enumerou os continentes visitados, mas não deu i kielkami. Uralowal mnic cudem statek przemytników. Serdeczne pozdrowie- | 
o motivo de sua viagem. Ah, cle também cumprimentou você c toda nia”. 1: Nicwiarygodne. Czy to wszystko prawda? A.: Niezupelnic. Prawcla jest, 


ze byi dwa lata nicobecny, ale spedzil je samkmety w domu warlatow. 
J: Z pewnoscia nie jest to przypadek wuja Joachima. On jest bardzo 
prawdomówny 1 cleszy sig dobrym zdrowiem. A. Zobaczymy, 


a familia. 
A: Não houve nada mais na carta! 
J: Nada. 
A. Isso mc lembra uma história que teve lugar na minha familia. Se trata 
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de um parente meu. Um dia ele sumiu e, durante dois anos, não RUE | 
tivemos notícias dele. Depois começaram a chegar suas cartas. acidente wypadek npreaaleo nada gadai | 
Quando veio a primeira a gente esteve muito Íeliz, Por casualidade Africa Afryka enumerar wyliczyé à 
a tenho comigo. Escuta: , Queridos sobrinhos, Sei que estão muito alimentar Zywió | “exato doktadny 
inquictos. Peço desculpa. Há exatamente dois anos cmpreendi uma | Ea Pia e Púinocna Pa e 
viagem ao redor do mundo, Mas, no início da expedição o avião | eia Aria Ei Ê uid RlSE ia i 
chocou contra uma montanha numa pequena ilha despovoada, no | oia O isoadivEi É 
centro do mar. Só eu sobrevivi o acidente e tive que viver quase dois | caso preypadek lugar miejsco | 
anos alimentando-me com grama ec brotos. Salvou-me milag- ; casualidade przypacdkomose manicômio dom wariatów, szpilal psychia- ] 
rosamente um navio de contrabandistas. Coridiais saudações.” E da E Bs a | 

J.: Incrivel. E verdade tudo isso! | anne Ripa RS esa 

A: Não exatamente. A verdade é que esteve ausente dois anos, mas ele os | cordial serdeczny untada vor 
passou internado no manicômio, cumprimentar pozdrawigé metiro cel, powod 

J: Com certeza não é o caso do tio Joaquim. Ele é muito veraz e está bem desculpa wybaczenic mundo êwiat 
de saúde. despovoado beztudny navio stack 

detalhe szczegó! notícia dadomose 
Ai Vamos ver. durante podezas pais kraj 
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5 Wstypny kura qçe. portugalskica 





parente krzwny 
querido kochiany 
receber OLrZzymywaé 
salvar ratovral 
saudação pozdrowiente 
saúdo zdrowiz 


segredo lujembica, sekret 
sobreviver przcZye 

surpresa mespodzianka 
vários liczne 

veras prawdomówny 
visitar odwicdzaé, zwiedzaç 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY [| GRAMATYCZNY 


Forma houve lo pretérito perfeito simples od czasownika haver, który 
w czasle teraznicjszym ma omôówiona juzZ postaé há, Czasownik haver 
uzywany jest przede wszystkim w trzeciej osobie, w konstrukcjach 
nicosobowych, w znaczeniu byé, znajdowaé sie. 

Wyrazenie estar bem znaczy czué sig dobrze, byc w dobrym zdrowiu. 


ODMIANA CZASOWNIKÓW NIEREGULARNYCH w pretérito perfeito 


simples 


dar: 
dizer: 
estar: 
fazer: 
Ir: 
poder: 
pôr: 
querer: 
saber: 
ser: 
ter; 
trazer: 
ver; 
vir: 


Uwaga: 


dei, deu. demos, deram 

disse, disse, dissemos, disseram 
estive, esteve, estivemos, estiveram 
fz, fez, fizemos, fizeram 

fui, foi, fomos, foram 

pude, pôde, pudemos, puderam 
pus, pôs, pusemos, puseram 

quis, quis, quisemos, quiseram 
soube, soube, soubemos, souberam 
fui, foi, fomos, foram 

ttve, teve, tivemos, tiveram 

trouxe, trouxe, trouxemos, trouxeram 
vê, VIU, VIMOS, Viram 

vim, veio, vigmos, vieram 


W pretérito perfeito simples czasownlkl W | ser maja 


jednukowa odmiane. 
W odmianic czasownika trazer x wymawia sig wyjatkowo Jak 


polskie s. 


n2 
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Cwicrenia 


É. Zamiento w poniiszyeh cdaniach presente na pretérito perfeito simples. 
[Má aruita gente no cinemis 2 Não o quero ver. 3, Dizemos que sim, 4. O pal 
estã no banheiro, 5. Paz muto Fro. 6. Eles vêm turde. 4 Não tenho tempo para 
lalar cont você. 8 Níto vamos à América. 9. Não sabem falar português. 10. Ele 
e diretor dessa brma, 1. Vocês estão muito cansados de tanto trabalhar. 
12. Ponho os clipes sobre a mesa. 

O. Proettumdcryé va jezyr portuguiskE 

| Nigudy mãe pojechalismy do Australit. 2. Wezoraj mi byiem emeczony. 3. On 
puat wepadek. 4. Niestety dvrektor nie mápk przvisc, 5, Nie wivdzialem, co 
powiedziec, wiço me nv powiedzialem. 6. Czy wezoras datem ei list! — Nie, nie 
dates. 4 Cholelismy wicedzies, 0 co chodzi 8 Cszy pan juz wilzial moja córkç? 
9. Jan preysecot, preyniost prenndze, mrtal papiery. nto pomtedaial ani stovra 
Low ysZudl, 


Lekcja XXHI 


Encontramos Dona Margunda quando conversava com um amigo 
na Praça Cristóvio Colombo. Quertumos falar com cla, mas achamos 
que não era clegante intarompé-la. Resolvemos, pois. esperar a certa 
distância o lim da conversa deles. Não ouviamos o que estavium dizendo 
porque a voz deles vão nos chegava. mas podiamos ver muito bem o que 
se passava. 

O umigo de Dona Margarida cra um homem magro. alto, com 
bigode e barba. Tinha o nariz arrebitado, os lábios fmos, bochechas 
ácidas. frente baixa, pernas tortas, braços curtos c as mãos pequenas 
com os dedos compridos. Levava calça branca, camiseta de fisica, 
gravata azul listrada c tênis. Não está muto elegante — comentamos. 
Apora Dona Margarida estuva elegante como sempre. pois era uma 
mulher elegante. Levava sandálias, bonito vestido de algodão, suéter de 
lie lenço de seda, O homem gesticulava nervosamente falando à orelha 
da Margarida. De repente tirou do bolso uma bolsa de plástico 
transparente contendo pô branco e entregou-a a Dona Margarida que 
a escondeu rapidamente debaixo do braço. Depois ela entregou ao 
homem um grosso rolo de notas de banco. 


SA 


Curioso comentamos.  Pareceserum trafico de drogas. Mas não 
e possivel, Dona Marganda e de familia decente. Apenas terminaram 
a conversa c se despediram, corremos ate a esquina onde estava 
a Margarida, —- Boa-tarde, Dona Margarida, queriamos perguntar-lhe 
uma coisa, Pode explicar-nos. por favor, o que foi esse espetáculo tão 
estranho, - Que espetáculo? Esse de trocar pô branco por dinheiro. 
Não estou entendendo, O bomem a que dei dinheiro era um amigo 
a que eu devia com mileruzeiros. Eu lhe devolvi simplesmente, a divida. 
Eo pó! Eratarmha Farinha da senhora no bolso dele? - Sim, Fu 
comprei a fartaha antes do encontro com cle, É como não cabia no meu 
saco, du scgurava com us mãos e ele foi tão umável de a guardar no seu 
boiso enquanto conversavamos, 
Avora tudo esta claro... e pareceu tão estranho, 


Tiumaczente 


Spotkalismy pania Malsorzatç, góy rozmawiala 2 previaciclem na placu 
Krzysztiofa Kolumba. Choeelismyz na porozmaiac, ale uwazalismy, Ze nie jest 
clegancko jej prrerywad. Uznahâmy wiçe, Ze poczekiimy w pewncj odlegiose na 
konier ich rozmowy, Nte siyszelismy. co mówig, bo ich gtos do nas nic dochodzil, 
me moghsny bardzo dobrze widzivê, co siy dzlefe. 

Przyjaciel pan! Matgorzaty byi mezezyzna chudym. wysokim, 2 mesa t broda. 
Nhai zadarty nos, cienkie wargi. obwisto poltezki, miskio czolo, krzywe nogi, 
krotkic rçce tomate dtonie 2 diugimi palcami. Nosit biale spornie, koszulkç 
gimnastyezna, ntebçeski krasyator pashi id tomisówki, Nic jest bardzo clegancki 
-skomentowalismy.  Natomiast pant Mealgorzalta byla elugancka Jak zawsze, 
bojest to elegancka kobieta, Miala na sobte sandaly, ladra tewelniana suk tenke, 
veclmany sweter ijedwabna chustke. Mezezyzna nerwowo gestykulowal mowigc 
Malgoracie do ucha Nagle wyciagnal 4 kieszen plaslikowa preesrocaysti 
torebke zawierygca biaty proszek 1 wrçczyi ju pant Matgorzacie, która szybko 
ukryta ja pod pacha. Potem ona wreczyla mezezynie gruby o awitek 
Dark noLó ve, 

Daiwne  skomentowalismy - Wyplada to na handel narkotykami Ale to me 
jest amozZlnçe, pani Malgorzala test z porzqdne redziny. — Zaledwis skonczyh 
romowç à pozegnali sig, pobieghêmy oa tóg ulicy, gdzie byta Maiporzata. 
- Dzieú dobry. pani Malgorzato, cheiciisny penia O cos spylac. Czy moze nam 
pani wyjasmé. co to byto za dzwne widowisko.  Jakie widowisko) To 
2 yin biakego prossku na pienindze. - Nic rozumiem. Cátowick, kLóremu 
datam pieniadze, to preyjactel, ktoremu bylam winna sto tysiçey cruzeiro. Ja mu 
po prostu oddatam dlug. - A proszek? — To byla maka. - Pani maka w jego 
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kicszeni?  Tak. Kupitam make przed spotkaniem z nim. À poniewaz nv miescita 
sig w mojei torebce, trzymalam ja w rgkach ton byd tax mily, Ze przechowal ja 


w swojei kieszem, kicdy rozmawtalismy, 


Teraz wsaystko Jest Jasne... a wydawalo sig takio dziwnc, 


SLOWNICTWO 


algodão baweina 

alto wwsok! 

amável mily; uptzeimy 
antes de prrcd 

arechitado za daviy 

até do. w kicrunku 
bigode was(y] 

hockecha policrek 

holsa torha, torebka 
bonito taclny, piçkny 

balsa kicazei 

braço raruç rçka 

caber Migócic sIç 

calça spodnio 

camiseia de fisica koszulka gimnastyczna 
certo pewien, jakis 
comprido diugi 

conversa rozmuwa 

curto krótki 

debaixo de pod 

decente preyzwolty 

dedo palec 

despedir-se pozegnar sy 
devolver oddar, 2wrocIc 
distância oclegtoso, dystans 
divida dhag 

Dona pani 

droga narkvtyvk 

elhuuante clegançk) 
encontre spotk am 
esconder chowuê, ukrywac 
espezáculo widowisko, spektakl 
esquina rop (uhcy) 
estranho dziwry 

explicar wyjarmie 

farinha myka 

fimo cienk, detikatny 


Tacido obrwisly 

frente vzoto, przóu 
pesticular gostykolowas 
vravata krawal 

rORSO gruby 

guardar pracchow yo 
jã wclna 

láhio warga 

lisurado w pusk] 

lenço chustka 

magro chudy 

mão úton, içka 

narta nos 

NErvOSO NETWOWY 

nota de banco hanknot 
orelha ucho 

perna noga 

plástico plastk 

pó proszek 

possivel mozliwy 

praça plac 

rápido szyhki 

resolver rozwiitzac, postanowic 
rolo gwitek. rolka 

savo torba, worck 
sandalias sinal 

seda jedwal 

sepurar trzymué 
simples prosty 

suRter sweler 

tênis teris, tenisówki 
tirar wyciagaé 

torto krzywy 

tráfico hand! 
transparente prevgroc/ysiy 
trocar wymienias 
vestido sukienka 
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KOMENTARZ SLOWNIKOWY TGRAMATYCZNY 


| Formy Dona puni uzywa sig przed imicniem, Wyraz ten nie ma 

Uzywanego w tym samym znaczeniu odpowiednika meskicgo. 

Nazwiska bedace nazwami ulic, placów itp, a lakze nazwiska 
palronow Insfytucr lacza sig z odpowicdnim rzeczownikiem bezposred- 
não, bez prayimka, np. Praça Cristóvão Colombo plac Krzysztofu 
Kolumba, Universidade São Jorge Uniwors viet Swictego derzego. 

Przy wyliczemach rodzajnik bardzo czesto bywa opuszezany. 

Polskim przymiotnikom oznaczajacym material. substancig, z którci 
cos jest wykonane, odpowiada w portugalskim konstrukcja de |-rzeczo- 
wilk, np. de lã wetniany, de plástico plastikow y, 

Rzeczownik: jednosylabowe na -ão, np. mão, chão, przyjmuja 
w liczbic mnogiej koficówke -s bez zmiany tematu mãos, chãos. 

Przymiotnik simples, jak równiez wszelkie inne preymiotniki a rze- 
czowntki zakonczone na -s, nie akcentowane na ostatmic; sylabie, sa 
nicodmienne przcz liczbe à rodza). 


CZAS PRZIISZLY NIEDOKONANY (Imperfeito) 


Formy regularne: 


cantar: cantava, cantava, cantávamos, cantavam 
beber: bebia, bebia, bebiamos, bebiam 
dormir: dormia, dormia, dormiamos, dormiam 


Crtery czasowniki odmieniaja siç w imperfeito nieregutarnie: 


pór: punha, punha, púnhamoes, punham 
ser: Cra, era, éramos, eram 

ter: tinha, tinha, tinhamos, tinham 

vir: vinha, vinha, vinhamos, vinham 


Wszystkie czasowniki T koniugacji maja zawsze koúcówki -ava, -ava, 
-“ávamos, -avam, zas czasowniki Ti UI koniugacii (2 wyjatkiem ser, teu 
(vir) koncówki -ia, -ia, “iamos, Jam. 

W unperfeito lormy liczby pojedynczej sy zawsze jednakowe. 

Czas len uZzywany jest przede wszystkim do wyrazenia czynnosci 
irwajace) w chwili wykonywania innej czynnosci, np. Estávamos no 
Brasil quando aconteceu isso. Bylismy w Braz vii, gdy to sig wydarz vio. 


SO 


[—e + me e mem —a bias —— e — — + ee deem 


Formy imperfeito w te) funkcji ttumaczy sig na polski za pomoca 
czasownlków niedokonanych (przy csym zaleznosé odwrolna nie za- 
chodzi, to znaczy polski czas przesziy niedokonany jest uZywany czescie] 
niZ portugalskie imperfeito). 

Imperfeito wyslepuje tez w zdantach podrzednych, gdy w zdaniu 
glôwnym jest czas przesziy, do wyrazenia czynnosci rôwnoczesne) 
z czynnoscia zdania glównego. W polskim odpowiuda mu wtedy zwykle 
czas terazZniejszy, np. Disse que estava doente. Powiedzial, Ze jest chory. 
fwiazane jest to z obowlazujaca w Jezyku portugalskim tzw, zasada 
Zgodnosci czasów. 


Cwiczenia 


I Odmienié w imperfeito: 

chegar, correr, deixar, fazer, guardar, interromper, ir, ouvir, resolver, segurar, 
ver, vir, | 

W. Przetlumacepé na jezyk portugalski: 

!, Zawsze nosze welmiany plaszcz. 2, Nie mam krzywych nôg. 3. Powiedzial, 2º 
na (imperfeito) czas. 4. Chcielismy z toba chwile porozmawias. 5. Siyszelismy, Z€ 
Joanna jest (imperfeito) chora 1 nie moze (imperfeito) przyjsc. 6. Spotkalismy 
Anng, kiedy robita zakupy. 7. Spalismy, gdy ktos zapukat do drzwi, 8, Nic 
wtedzielismy, co sig dae (imperfeito), 9. Krzysztof Kolumb poptynal (dosf, 
pojechat) do Ameryki w roku 1492. 10. Jego narzeczona miala ladne rece. 11. Na 
rogu uticy jest bar, w którym codziennie (wszystkie dni) pijemy kawe. 12. Nie 
wiedzielismy, Ze tak wezesnie wychodzicie (imperfeito). 


Lekcja XXIV 


Ana: Quando vocês estiverem já em Porto Alegre, gostaria de receber 
suas notícias. 

João: Obviamente, te escreveremos quando pudermos, mas não tc 
posso prometer que será no dia da chegada. O primeiro dia 
poderemos estar muito ocupados. Também não tudo depende de 
mim, Se me sentir bem, você sabe que aguento mal os vôos, visifarei 
todos os amigos. Se, por exemplo, me convidarem a ir a alguma 
parte, não terei tempo para as cartas. 
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A: Você me entendeu mal. Não tem sentido você escrever o dia da Tiumaczenie 


chegada. Ainda não terá nada para contar. Escreve quando tiver 


algo interessante para me dizer ou quando acontecer alguma coisa. 


J.: Você tem razão. Agora, não iria comigo à lanchoneie, eu gostaria de 


beber alguma coisa, estou com sede. 


A.: Eu também, mas vão tenho vontade de sair. Não poderíamos tomar 


algo aqui? 

Jd: Em casa só tenho vodca e suco de abacaxi. 

À. Preleriria outra coisa, mas se não tem, pode ser suco com umas gotas 
de vodca. 

Jd: Eagora você me ajudaria escrever uma carta. Ouvifalar que você tem 
um estilo muito bom, 

As E de que se trata? 

d: F uma carta oficial à uma fábrica de cosméticos, pedindo amostras de 
um remédio para a calvície. 

A: Mas você ainda não está muito careca. 

J: Não, mas devo tomar providências. Na minha familia todos os 
homens são calvos. 

A: Me dá o endereço, 

J.: Aqui está. 

A: Então escreve: 


Gotânia, em 3 de maio de 1992 


Iustrissimos Senhores 
Carlos Gomes Ltda. 


Estando interessado na compra de artigos 
fabricados por Vossas Senhorias, muito agradeceria enviar-me, com 
a possivel brevidade, amostras de seu produto para a calvície. 


Com a máxima consideração me subscrevo, 
de Vossas Senhorias, 
muito atenciosamente. 


d: Muito agradecido, Ana, o estilo me parece perfeito. 
A: De nada, 
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PE, VA A A PÃO —mmisis—————— sis A e PP 


A: Kiedy bedziecie juz w Porto Alegre, chciatabym dostaé od was wiadomosé. J.: 
Oczywiscie, napiszemy do cicbie, kiedy bedzicmny mogh, ale nie moge ci obiccac, 
ze bedzie to w dniu preyjazdu. Pierwszego dnis mozemy byé bardzo zajçei. Poza 
tym nie wszyslko ode mnie Zalezy. Jesli bede sig dobrze csul, wiesz, ze Zle znosze 
podróze, odwicdzç wszystkich preyjaciól Jezcli, na preyklad, saprosza mnte, 
Zeby gdzicá isé, nic bede mial csasu na listy. A: 7Je mnie zrozumiates. Nie ma 
sensu, zcbys pisatw daiu preyjazdu. Jeszeze nie bedziesz miat nic do opowiedze- 
nia. Napisz, ktedy bedziesz mial cos ciekawego do opowicdzenia albo kiedy cus 
sig zdarzy. J: Masz racje. Nic posztabys tymczasem ze mna do baru, chciatbym 
siy czcgos napié, jestem spragniony. A. Ja tez, ale nic mam ochoiy wychodzié. 
Nic moglbysmy napié siç czegos tutaj? J: W domu mam tylko wódkç i sok 
ananasowy. A: Wolatabym cos innego, ale josh nie mass, moze byé sok 
z kikoma kroplami wódki, J.: À teraz pomogtabys mi napisaé list. Styszalem, Ze 
masz bardzo dobry styl. A: À o co chodzi? J: To oficjalny list do fabryki 
kosmetyków 7 prosba o próbki grodka przeciw lysieniu. A,: Ale ty Jeszeze nie 
jestes bardzo lysy. J: Nie, alo musze podjgé srodki zaradeze. W mojs) rodainic 
wszyscy mezezy2n1 sa kysi. A: Da] mi adres. Jz Tu jest. A, Wigc pisz: Goiânia, 
3 maja 1992, Wielmozni Paústwo Carlos Gomes Spólka z 0.0. Bedac zaintereso- 
wanym kupnem produktów wyrabianych przez Panstwa, bylbym wdziçezny za 
przyslanie mi, mozliwic szybko, próbvk waszego produktu przeciw kysieniu. 
Luczg wvrazy najwyzszego powazania. J: Bardzo dziekujç, Anno. Styl wydaje 
mi sig doskonaiy. À: Nie ma za co. 


SLOWNICTWO 


interessante interesujqev 
vbriasmente oczywiócie 


abacaxi ananas 
aguentar 200816, wylizymywal 


amostra próbka 

artivo artykul, wyrób 
atenciosamente Z szacunkiem 
brevidade szybkosce, pospiech 
calvície tysienie, tysina 

calvo Fysy 

careça lyvsy 

chegada preyjazd 

compra zakup, kupno 
consideração powazanio 
cosmético kosmetyk 
endereço adres 

estilo styl 

fábrica fabryka 

fabricar produkowaé 

gota kropla 

Uustrissimo wielmozrry 


oficial oficjalny, stuzbowy 
parte crçsé. stronia 

perfeito doskonaly 

preferir wolcé 

produto produkt, wyrób 
promeier oblecad 
providências srodk: zaradeze 
razão raca 

remédio srodek, lck 

se jesh, cry 

sede prapnienio 

sentido sens, kicrunek 
subscrever-se podpisywac siç 
SUCO SOK 

vodca wúdka 


Vossa Senhoria Szanowny Pane, Szanow- 


na Fani 
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KROMENTARA SLOWNIKOWY | GRAMATYCZNY 


Formy czasownika gostar w trybie warunkowym trumaczy sã 
Z reguly jako cheiaita )dbym. 

Wyruzente alguma parte znaczy gdzies. 

Wyraz se ma dwa znaczenia: jezeli iczy. W tym drugim wyslepuje 
jedyuic w zdantach podrzednych, np. Não sei se está em casa. Nie wiem, 
czy jest w dom. 

SkrOL Ltda. w lormie rozwinigte) brzmi limitada i oznacza spólke 
Z ograniczona odpowicdzialnoscia. 

Formy Vossa Senhoria uzywa sig jedynie w oficjainych listach. 


CZAS PRZYSZEY TRYBU EACZACHGO (futuro do subjuntivo) 


Iworzy sig go za pomoca koncôówek -r, -r, -rmos, -rem, w czaso- 
wnlkach regularnych dodawanych do tematu bezokolicznika, w nicre- 
gularnych do tematu liczby mnogic) pretérito perfeito simples, np. 
contar: contar, contar, contarmos, contarem 
beber: beber, beber, bebermos, beberem 
estur: estiver, estiver, estivermos, estiverem 
fazer: fzer, fizer, fizermos, fizerem 
pôr: puser, puser, púusermos, puserem 
ser: for, for, formos, forem 
vir: vier, Vicr, viermos, vierem fitd,). 

Czas ten thumaczy sig na jezyk polski za pomoca form czasu 
preyszlego. Wystepuje on w zduntach podrzednych po se w zeaczeniy 
jezetii po quando Kiedv, np. Se estivermos cansados, não sairemos. Jezeli 
bedziemy zmeczeni, nie wyjdziemy, Quando terminar, me dize. Kiedy 
skoriczysz, powiedz mi. 


TRYB WARUNKOWY (condicional) 


Vyworzy sig go przez dodanie do tematu futuro koncówek -ia, Ja, 
-jamos, -lam, np.: 
dizer: diria, diria, diriamos, diriam 
fazer: faria, faria, fartamos, fariam 
poder: poderia, poderia, poderíamos, poderiam 
trazer: traria, traria, lraríamos, trariam 
vir; VIDA, Vítia, VIFÍAMOS, viriam. 
Wzdamach nadrzgdnych formy te odpowiadaja polskiemu trybowi 
warunkowema: faria sobif(a)bym, saberiamos wicdzielibysmy. 
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Cwlczenia 


É Odmienié w futuro do subjuntivo nostepujace czasowniki: 

abrir, correr, dar, ir, jantar, levantar-se, pôr, receber, ser, segurar, tirar, ver, viajar, 
vir. 

UM. Odmienic w condicional 

caber, dar, entregar, interessar, resultar, ser, trazer, trocar, visitar, voltar. 

[. Przettumacevé na jezyk portugalskE 

À. Jezeiy pani wyjdzte, nie dostanic paoi pleniçdzy. 2, Kiedy rodzice wróca, napisz 
mto tym. 3. Jezeli ne gecheosz, nie musisz me móvwic. 4, Poszedlbym das do kina. 
5. Kupitbym syncwi zabawkç, ale nie mam pieniedzy. 5. W mojej rodzinie nikt 
nie jest lysy iniktby me chesal. 6. Chgtnic napilibysmy sig wina. 7. Jezelt paústwo 
maja czas, zapraszamy na objad. 8. Nic echee ci przeszkadzac, ale jesli znafdzicsz 
chwilg, chciatbym z toba porozmuwiaé, 


Lekcja XXV 


Os pais da Ana decidiram passar as férias nas montanhas. O pa 
tomou um mapa para ver se no Brasil hã montanhas. 

Parece que em nosso país ha poucas montanhas. Você viu?, tanto mar 
e tão poucas montanhas, 

E você não o sabia? — perguntou a mãe. 

— Não o sabia, não, nunca estudei geografia. Sabia que o Brasil € muito 
grande, pois aqui deveria haver tudo. 
— Então que vamos fazer? 

Não sei, poderiumos ir & outro pais, onde tem montanhas, mas, 
obviamente, seria uma viagem mais cara. Também poderíamos não ir 
este ano às montanhas, enfim, se morret sem ver as montanhas, não se 
passa nada. 

- Não se pode falar assim, Alfredo, por favor! 

Tá bem, ainda temos tempo para fazer projetos. 

Dizendo isso o pai tomou o casaco c saiu de casa. Estava muito 
infeliz porque sabia que a viagem planejada resultava impossível, Mas, 
devido a isso, tinha muito dinheiro no bolso que poderia gastar cm outra 
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coisa. Primeiro foi a uma lanchonete onde bebeu algumas cervejnhas. 
Depois sentiu fome e foi a um restaurante Italiano em que comen duas 
pizzas. - Gaslci pouco dinheiro disse para si- não tenho fome, não 
tenho sede e tenho ainda trinta mil cruzetros a gastar. Yamos ver o que 
posso fazer com isto. Para comprar um carro é pouco, além disso não 
preciso de carro, roupa tenho, piano tenho, Não sei, vou perguntar 
a minha mulher, cla com certeza saberá. — Dito Isso Alfredo voltou para 
casa, 

— Escuta, Maria — disse entrando. 

- Por que você volta tão tarde —interrompeu-lhe a mulher. - Parecia 
muito zangada. — Você satu sem dizer uma palavra. Eu estive esperan- 
do-le seis horas. Não soube que fazer, telefonci a tua mãe, a todos os teus 
amigos cujos números de telefone conhecia, telefonei também à Agência 
de Viagens para ver se você não cstava aí comprando passagens de avião 
ds montanhas, 

— Você sabe muito bem que a viagem às montanhas é impossivel este 
ano. Poderíamos fazê-lo no ano próximo. Agora fico com algum 
dinheiro que te queria entregar. Mas como você está assim, não vou 
fazê-lo. Prefiro gastá-lo sô. Saio e hoje não volto mais, até logo. 


Cwiczenta 


IL Przetlumaczvé powyzszy tekst na jezyk polski. 

IE. Odpowiedsiec na pyvtania: 

1, Onde os pais da Ana quiscram passar as férias? 2. O pai da Ana conhecia bem 
a geografia? 3, F o Brasil um pais pequeno? 4, Há muitas montanhas no Brasil? 
5. Resulta possivel a viagem às montanhas e se não por quê? 6. Estava feliz 
o senhor Alfredo? 7. O que fez quando saiu de casa? 8. Gastou todo o dinheiro 
que tinha? 9. O que decidiu fazer? 10. Por que Dona Maria esteve zangada” 


HI Zeamenic czasowniki w ponizszvch zdaniach na formy: a) futuro, b) tr" + 
bezokolicznik, c) pretérito perfeito simples, d) imperfeito, e) condicional 
É, Estamos bebendo cafe. 2. Vou ao cinema. 3. Ponho os livros na gaveta. 4. Os 
pais da Ana estão muito infelizes não podendo ir às montanhas. 5. Alfredo não 
quer vir a casa. 6. Não sei se o Alfredo tem dinheiro para fazer a viagem, 7. Aqui 
não se pode falar. 8. À gente tem sede. 9. Aquele homem é diretor de uma firma. 
10. O João está lendo sem fazer outra coisa. 


IV. Przeilumaczye na jezyk portugalski: 
1, Nie wiem, czy rodzice maja czas, jezeh bçda mich, pójdzemy odwicdzié CIOCIE 
Marie. 2. Cheratbym was dzista] zobaczyé (2 czasownlkiem gostar). Cry moZecle 


a 


prayisc? 3. £rób lo, kiedy zechcesz. 4. Mo bral nigdy nie studiowal geografi, 
lzyki ani prawa 5. Wezorg widzichsmy (pretérito perfeito simples) Anne 
rozmawlajacs 7 jakims mezezyzna 7 broda | wasami, 6. Nie poszedfbys do sklepu 
kupié butelke koniaku? 7, Anna powiedziala, Ze jest chora 1 nte moZe wyj5c 
7. domu przez tydzieú. 8. Czy moglaby pant cos dla mnle zrolbnç? — Tak, ale pod 
jednvm warunkiem, o którym powiem pózniel. — Zgeda. 9. Zobaczylem Iwôj 
samochôd na rogu ulicy. 10. Nigdy nie chcialem (pretérito perfetto simples) byé 
dyrektorem, ale bardzo cheialbym mec sekretarkç. 11. Nic wiem, cy mogg 
pojechaé do Alryki, mam bardzo malo pienteday. 12. Dlaczcgo me gjudics 
smadania, zaraz bodziesz glodny. 13. Chcclibysmy spçdzic wakace na bezludne] 
wysple posrodku morza. 14. Nie lubiç gór, wolg morze. 15. Wolsz plynac (dost 
jechad) do Brazyli statkiem cry tecice (dost jechac) samolotem! 


Lekcija XXVI 


Maria: Ha alguns dias encontrei na Praça Santa Ana um antigo noivo 
meu. Ele disse que tinha vindo ao Rio para fazer negócios e que 
ficaria quase três meses. Me perguntou também se queria combinar 
com ele. 

Afonso: Você ficou contente do encontro? 

M. Não muito. Mas aceitei o convite porque tinha pensado muito nele 
c cstava curiosa o que me contaria. 

A.: Você continua amando-o? 

M.: Me parece que já não. Após ter vivido com ele seis meses perdi quase 
todo o amor e outros sentimentos por ele. 

A: E onde você combinou com ele? 

M.: Não me lembro, mas o tenho anotado. É na zona da praia. 

A: Estou vendo que o fato de você o ter encontrado contribuiu para 
você perder o equilibrio mental. Falaram mais daiguma coisa? 

M.: Falamos, ele me fez uma pergunta estranha. Perguntou se jogava 
o xadrez. 

A: EF você joga? 

M.: Não, Na escala de Interesse o xadrez, o bridge c outros jogos estão no 
ponto zero. 

A: Eeleo sabia! 





M.: Deveria ter sabido. Eu suspeito uma coisa, Ele adora jogar o xadrez, 
mas joga muito mal. Além disso ele odeia perder, portanto ele mo 
propôs jogar para poder ganhar uma vez. 

A: Ridiculo, É você aceitou o convite? 

M. Acolci, mas ainda tenho que aprender as regras. Você me daria umas 
aulas? | 

A: Com vontade, podemos começar desde já. Prepara alguma coisa 
para comer c um chá, mas necessariamente em xícara pequena 
& COMEÇAMOS, 


Tiumaczenle 


M.: Kilka dn; temu spotkalam na placu Swigtci Anny mojego dawnego 
narzcezonego. Powiedzial, ze preyjechal do Rio, Zcby robic interesy i Ze zostanic 
prawio trzy nriesigec. Spytal mnie tez, czy cheç sig 2 nim umówic. As Bylas 
zadowolona ze spotkania? M.: Nie bardzo. Ale prayjçtam zaproszenie, bo 
myslatam duzo o nim 1 bylam ciekawa, co mi powie. A.: Kochasz go ciaple? M.: 
Wydaje mi sig, 70 juz nie. Po szcêciu miesincach Zycia z nim stracitam prawie cala 
milosé jinne uczucia do nicgo. A.: À gdzie siç z nim umówitas? M.: Nie pamigtam. 
ale mam to zanotowane, to gdzies na (dost w strefic) plazy. A: Widze, ze fakt 
spotkama z nim przyczynil sig do ulraty przez ciebic równowagi umystowo). 
Mówiliscie Jeszcze o czyms? M. Tak, on zadak mi dziwne pytanie. Spytal, czy 
gram wszachy. A: A grasz! M.: Nie, w skali zainleresowania szachy, brydZ iinne 
gry znajduja sig w punkcie zero. A: À on o tym wiedzial? M: Powinien by! 
wiedztcé, Podejrzewam jedna rzecz. On uwielbia graé w szachy, ale gra bardzo 
Zle, poza tym (on) nienawidzi przcgrywaé, w zwlazku 7 tym zaproponowal mi 
gre, 7eby móc raz wypraé, A Smicszne, A ty preyictas zaproszenie? Mo Tak, ale 
musze jeszcze nauczyé sig regul. Datbys mi kilka Ickcji? A: Chetnie. Mozemy 
zacz9t od zaraz. Przygotuj cos do jedzenia 1 herbate, ale koniecznie w male; 
flizance, 1 zaczynamy, 


SLOWNICTWO 


contente zudowolony 
continuar kontynuoyac 


aceitar akceptowné 
adorar uwiclbiaé 


amar kKochaé 

amor mitose 

anotar notowaé 
antipo dawny 
aprender nauczyé si 
aula lekcja 

bridge bryclz 
combinar umowé sig 
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contribuir prayczynié siç 

curtvito zaproszente 

desde od 

escala skala 

equilibrio równowaga 

tato fakt 

ganhar wygrywaé 

interesse interes, zainleresowanic 


Jogar grac praia plaza 

go gra preparar prevgolowywal 
menta) wenystowy Propor proponowac 
necessário potrzebny, konicozny regra regula 


ridiculo smicszny 
santo swIiçty 
sentimento UCZucic 
suspeitar podejrzewar 
xadrez szachy 

xicara filizanka 


negócio mleres, sprawa 
Noivo DATZEUZUONY 

odiar menswudzé 
pensar em myslec O 
perder pracgrywac 
pergunta pytanic 
ponto punkt Zero ZCro 
portanto zatem, jednak zona strcfa 


KOMENTARYZ SLOWNIKOWY [ GRAMATYCZNY 


Forma hã wzdantach czasowych oznacza upiyw czasu, np. há um ano 
przed rokiem. 

Formy condicional oznaczaja zwyklc, w zdaniach podrzednyeh, 
crynnosé prayssa w stosunku do innej czynnosci przeszle), nie maja 
w nich zatem znaczenia warunkowego, tylko sg czasem wzglednym. 
trybu oznajmujacego, np. Disse que o faria. Powiedziaf, Ze to zrobi. 

Wyrazenic continuar + gerúndio oznacza robic cos w dalsz ym ciagu. 

W jezyku portugalskim istnicje bezokolicznik przesziy, oznaczajacy 
czynnosé uprzednia w stosunku do Innej. Tworzy sig go przez dodarve 
do formy ter particípio, np. ter contado, ter bebido, ter feito, fer vindo. 


Odmiana czasownlka odiar nienawidio 


odeio odiamos 
odeia odeiam 


W pozostalych czasach odiar odmienia sig regularnic. 


CZAS ZAPRZESZLY (mais-gue-perfeito) 


Tworzy siç go przez dodanie do cdmiany czasownlka ter w imper- 
feito odpowiednich form particípio, Op: 
beber: tinha bebido, tinha bebido, tinhamos bebido, tinham bebido 
dar: tinha dado, tinha dado, tinhamos dado, imham dado 
ver: tinha visto, tinha visto, tishamos visto, tinham visto. 





Czas ten oznacza czynnosé uprzednia w stosunku do innej czynnosci 
przeszlej. Wyslepuje z reguly w zdaniach podrzçdnvch, np. Disse que 
o tinha feito. Powiedzial, ze to zrobil 


Cwlczenia 


É. Zamienic w poniiszyck zdaniach ezas terainiejsz py zdania glównego na 
pretérito perfeito simples, zmieniajgc odpowiednio w zdaniu podrzedaym, 
z zastosowantem reguí zgodnosci czasów, presente na imperfeito, czas 
przesziy na mais-que-perfeito, futuro na condicional wediug wzoru: 

Diz que chegou tarde, está cansado e ficará pouco tempo - Disse que Linha 
chegado tarde, estava cansado e ficaria pouco tempo. 

1. Ouço que alguém canta. 2. Vejo que todos chegaram. 3, Diz-se que não sc 
podera lazer nada, 4. Vemos que está muito feliz. 5. Sabemos que você esteve no 
Brasil. 6. Penso que aprenderei português. 7, Fu sei que vocês dormiram pouco 
gestão cansados, 8. Você diz que está contente, 9. Achamos que é possível fazê-lo. 
10, Dizem que a Ana está doente. 

IF. Preitumacsyé na jezyk portugalski: 

1. Nie umiem | nigdy nie umialoem graé w szachy, ale cheç sig nancayé. 2, Lubiç 
graé w bryzdza, ale nte mam z kim graé. 3. Prawie wszyscy juZ wysali. 4, Jakic sa 
reguty te) gry? 5, Powinicn byt juz skonezyé (uzyé bezokolicanika przeszlego). 
6. Fakl, Ze z nim spedzites (bezokoficanik przeszty) wakacje, jest hardzo dziwny. 
7. Nicnawidzg prregrywac, ale bardzo lubie wygrywaé. 8. Powicdzial, Ze nie 
bedzic tu diugo (dust duzo crasu). 


Lekcija XXVI 


Maria: É triste que não seja capaz de aprender as regras de xadrez, 

Afonso: Não acredito que não as possa dominar. Você é pessoa muito 
intehgente, é questão de um pouco de paciência. 

M.: Tenho um dilema: se realmente este meu sacrificio é necessário. Você, 
por cxempio, teve jamais tantos problemas para aprender alguma 
coisa? 

A: Tive. Por exemplo é impossível que aprenda a patinar c nadar. Já 
tentei tantas vezes que perdi a esperança. 
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2 Timm A ee eu eeeo——e—.. mm 


Ml: E eu nado c patino muito bem, inclusive, embora le parcça 
estranho, sei jogar o futebol. 

A: Não me diga! Isso me produz complexos. Não gosto que uma mulher 
saiba fazer algo melhor do que cu. Pratica mais esportes? 

M. Sim, Pratico voleibol, corrida, esgrima e equitação. Mas não se 
preocupe, você sempre será melhor no xadrez e nos jogos de 
cartas, 


A: Isso não me consola muito. Deixemos isto e façamos outra coisa. 
Proponho que vamos agora a divertir-nos um pouco, 

M.: Não, fiquemos aqui, não quero que saiamos, está chovendo. 

As: À chuva te incomoda tanto? 

M.: Bastante! 

As Espera, alguém está batendo à porta. Quem é? 


Voz: O senhor não me conhece, sou antigo amigo de Maria Lopes, 
gostaria de falar com o senhor. 

A: Entree diga de que se trata. (Em voz baixa) Você, Maria, não saia do 
quarto. 

Desconhecido: Permita o senhor que me apresente: sou Jose Maria 
Costa Coelho, Inteirei-me que em casa do senhor está agora Maria. 
Preciso urgentemente falar com ela. Caso seja possivel estarei muito 
agradecido. | 

A: Maria, vem aqui, veio um senhor que quer falar com você, talvez seja 
o antigo notvo em questão. 


Thumaczente 


M.: To smutne, 7 nic mogg nauczye sig reput szachowych. A.: Nie wlerzg, Zebys 
nie mogia ich opanowaé. Jestes osoba bardzo inteligentna, to kwestia odrobiny 
cierpliwosci Mi Mam dylemal: czy rzeczywiscie to moje poswigcenie jest 
potrzebne. Cy ty, na prayktad, miales kiedykolwick tyle problemow, zeby sig 
cregos nauczyé? A: Tak, na prayktad jest nicmoZliwe, Zebym nauezyt sig jcZdzic 
na wrotkach 1 plywac. Próbowalem juZ tyle razy, ze stracitem nadzicje. M.: À Ja 
plywam i jezdzç na wrotkach bardzo dobrze, a nawet, choc ci sig to wyda dzrwne, 
umiem graé w pilkç nozna. A: Nie mów! To mnic wpedza w kompleksy, Nie 
lubie, 2eby kobicta umiata cos robic lepisj ode mnie. Czy uprawiasz jeszeze jakies 
sporty? M.: Tak, uprawiam siatkówke, biegi, szermicrkç i jazdç konna. Ale sig nie 
przejruj, 1y zawsze bedziesz lepszy w szachachi w grach w karty. A: To mnie za 
bardzo nie pociesza. Zostawmy to 1 zróbmy cos innego, Proponuje, zebyômy 
poszli teraz troche sig rozerwaé. M. Nic, zostaúmy tutaj, nic cheç, Zebysmy 
wychodzili, puda deszez. Ao: Tak bardzo prreszkadza ci deszcz? M. Owszem. A.: 
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Poczekal, ktos puka do drzwi. Kto tam? Glos: Pan mnie nic zna, jestem dawnym 
preyjucielem Mari Lopes. Cheiatbym z panem porozmawiac. As Prosze wejsc 
1 powicdziec, o co chodzi, (Cicho) Ty, Mario, nie wychodZ 7 sypialni 
Nieznajamy: Pozwoli pan, ze sie przedstuwie. Jeslem José Maria Costa Coelho. 
Dowicdzialem sig, Ze w pana domu lest teraz Maria. Muszç pilmue z nia 
porozmawiac, w przypadku gdyby to bylo mozliwe, bede bardzo welziçezny, 
A: Mario, chodZ tu, preyszedt jakis pan, który chee 7 toba rozmawiaç, moze to 


two] dawny narzeczony, o którym byla mowa. 


SLOWNICEWO. 


apresentar przedstawlac 
bastante dosyé, wystarczajaco 
capaz zdolny 

cartas karly (do gry) 

caso przypadek 

chover padac (o deszezu) 
chuva deszoz 

complexo kompleks 

consolar pocieszaú 

corrida bicg 

desconhecido nisznajomy 
dilema dylemal 

divertir-se rozerwaé sig, zabawié sig 
dominar opanowaé 

embora choc, chociaz 
equitação jazda konna 
esgrima szcrmierka 

- esperança nadazieja 

esporte spori 

futebol pilka nozna 


inchesive nawel 

incomadar preeszkadzaé 
Infeirar-se dowicdzicé sig 
inteligente intcligentny 
jamais nigdy; kiedykolwick 
nadar prywaé 

paciência cierpliwosc 


patinar jedzic na wrotkach lub Iyz- 


wach 
permitir pozwalaé 
praticar uprawinc 
preocupar-se pracimowal sig 
produzir produkowaé, powodowaé, wywo- 
lywaé 
questão kwcstia 
sacrificio poswigcenie 
talvez moze, chyba 
tentar próbowac 
urgente piiny 
voleibol sistkówka 


KOMENTARZ SLEOWNIKOWY | GRAMATYCZNY 


Rzeczownlki pochodzenia greckiego zakonczone na -ma, np. dilema, 
problema sa zawsze rodzaju meskicgo. Inne rzeczowniki meskic zakof- 
czone na -a to: belga, cometa, dia, mapa, planeta i samba, a ponadto 
nazwy osób typu pianista, socialista itp. 


Wyrazenie em voz haixa znaczy cicho. 


Wyraz caso jako okolicznik ma znaczenic w przypadku gdyby. 
Uzywa sig po nim presente do subjuntivo (zob. nize)). 
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ai ones ii | 


Wyrazenic em questão ana fz PsSORy: wzmiankowany, o ktorym 
MoWa. 


CZAS TERAZNIRISZY TRYBU LACZACEGO ( presente do subjuntivo) 


Presente do subjuntivo czasownlków [ koniugac]i tworzy sig dodajac 
do tematu presente koúcowki -e, -e, -emos, -em, zas pozostatych 
czasownlków za pomoca kollcówck -a, -a, -amos, -am, np.: 
contar: conte, conte, contemos, contem 
comer: coma, coma, comamos; comam 
dormit: durma, durma, durmamos, durmam. 


W czasownikach nieregularnych 1 wykazuacych miany tematyczne 
bierze sig temat 1. osoby, np. | 
fazer: faça, faça, façamos, façam . 
ver: veja, veja, vejamos, vejam 
vir: venha, venha, venhamos, venham. 


Nicregularne presente do subjuntivo Mmaja CZasOWntki 


dar: dê, dê, demos, diem 

caber; caiba, caiba, caibamos, caibam 
estar: esteja, estela, estejamos, estejam 

ir: vá, va, vamos, vão 

ser: seja, seja, sejamos, sejam 

saber; saiba, saiba, saibamos, suibam 
querer: queira, queira, queiramos, queiram. 


Trybu subjuntivo uzywa E w nastepujacych, najwazniejszych przy- 
padkach: 
t. W zdaniach odpowiadajacych polskim konstrukcjom z zeby, abp, 
oby, np. Quero que o faça, Chce, 2eby to zrobil. Dize-lhe que saia. Powiedz 
mu, Zeby wyszedt. Escrevo a carta para que a leiam. Piszg fist, Zeby go 
przeczviaáti. Não acredito que sejam inteligentes. Nic wicrzg, zeby Dyli 
inteligentai. 
2. Po czasownikach | zwrotach wyrazajacych emocje typu zal, radose, 
smutek, np. É estranho que esteja aqui. To dziwne, Ze tu jest. É triste que 
não possa vir. To smutne, ze nie mote pre yisé 
3. Po wyrazach caso, embora, talvez. 


F* 








4. Sluzy do wyrazenia zakazu (zaprzeczonego trybt rozkazujacego), np. 
Não diga. Nie mow. Não fale. Nie rozmawia/. 

5. Wystepuje w Ífunkcii trybu rozkazujacego dla wszystkich osób poza 
druga liczby pojedyncze), np. Escrevamos. Piszmy. Digam. Mówcie; 
niech mówia. 

6. Wystepuje w funkcjl trybu rozkazujacego przy zwracaniu sig do osób, 
2 którymi nie jestesmy na ty, np. Entre. Proszeg wejsé; niech pan(i) wejdzie. 


Cwiczenia 


É. Zamienic w ponizszych cdaniach forme twierdzaca na przeczaca oraz 
tryb oznajmujacy na subjuntivo, wedlug wzoru: 

Acredito que está inteligente. Não acredito que csteja inteligente. 

1. Penso que a Maria € uma mulher bonita. 2. Acredito que você vem do Brasil. 


3, Penso que eles falam português, 4. Acreditamos que chove. 5. Sei que o João 
conheces esse livro. 


IE. Dodac do poniiszych zdar przysiówek talvez, smientájac formy 
czasownikow na subjuntivo, wedlug wzoru: 

Os pais chegam hoje, Talvez os pais cheguem hope. 

1. Ele o sabe fazer muito bem. 2. O noivo da Maria está tendo noticias, 3. Minha 
mãe cozmba feijão. 4. O desconhecido é brasilerro. 5. Compramos pão e queijo. 


ME. Zmienié rozkaz na zakaz (u2ywajgc não): 
l.Fala coma Ana, 2. Felefona ao diretor. 3, Faze isso para mim. 4. Compra vinho 


e cerveja. 5. Vem aqui, 6. Vá pura à casa. 7. Dá-me dinheiro. 8. Dize o que 
aconteccu, 


Iv. Przeitumacgvé na jezyk portugalski: 

1 Nic chcg, zebys tego sluchal, 2 Nicch pan wejdzie 1 patrzy. 3, Powiedz mu, Zeby 
nie przeszkadzal. 4. Nie chcemy, zeby padat deszcz, bo chcemy wyjsé, 5. To 
smutne, Ze Jan jest nicobecny. 6. Nie pocleszajcie mine, pocleszajcie Marig, ona 
jest bardzie smutna, 7. Nie wchodzcie tu, bo nie mamy dla was czusu, 


8. Przedstawmy mu wuja Alíteda. 9. Chodzmy do kina, jus macte ochote. 
O. Nicch pani nic bedzie smutna. 
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Lekcja XXVII 


Afonso: Gostaria que você convidasse o senhor a comer conosco. 
Maria: Pois não. Tudo está pronto, podemos começar. 


A: Ainda queria que trouxesse pratos, colheres, facas é partos. 
M.: É verdade, não entendo como foi possivel que não os colocasse na 
mesa, 


José Maria: Por favor, não quereria incomodar, talvez seria melhor que 
fôssemos a um bar. Seria um prazer para mim, se pudesse 
oferecer-lhes alguma colsa. 

A: Agradecidos, mas não vale a pena, tudo está preparado. Diga-me 
o senhor uma coisa, me pareceu muito estranho que soubesse 
meu endereço. Poderia esclarecer como o encontrou? 

IM: Não é nenhum segredo, é muito simples. A Maria antes de vir 
a casa do senhor tinha deixado um recado informando onde 1a. 
Quando telefonei para ela, seus familiares me mformaram, 

A: Há muito tempo que não visitava o Rio? 

LM. Muilíssimo. Imaginem que recentemente fiz uma viagem à Terra 
do Foge. Pela primeira vcz na minha vida vi neve. Foi impres- 
sionante. Não nevou muito porque era outubro, primavera. 

M.: Eu vi neve no frgorífico.. 


A: Você cala, Maria, gostaria que deixasse ao senhor falar. 

M.: Vocês mg perdoem. No inverno deve nevar muito lá? 

IM. Bastante. Nessa ilha tem quatro estações bem marcadas: O verdo, 
o outono, a primavera € o inverno são muito distintos. 

M. Interessantíssimo, como se estivesse vendo um filme... 

A: Cala mulher, por favor, tuas opiniões não interessam a ninguém. 

J.M: Não quereria que disputassem por minha causa. Para mudar 
o tema vou ler um pequeno poema que escrevi. 

M.: Não sabia que fosse pocla... 

A: Calou, enfim! Escutemos: 


É como se fossem ruínas, 
mas não de muros ou casas, 
São ruínas de terra antiga 
que o tempo estraga. 
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Vistas de longe, essas pedras 
de arregulares tamanhos 

são lembranças renascidas 
de abandonados rebanhos, 


Mas, quando vistas de perto, 
a Idéia que a gente taz 

é dec que aquilo é somente 
lavoura de Satanás. 


Apenas o sol se move 
nessa paisagem sem bois, 
sem cabras e sem ovelhas, 
sem antes e sem depois. 


Ainda mais duas coisas 

pode esse campo lembrar: 

um cemilério sem corpos 

ou um leito de mar sem mar. 
(Carlos Pena Filho) 


Tlumaczenie 


A: Cheialbym, tebys zaprosila pana, Zeby sJadi 2 nami. M. Tak jest wszystho 
gotowc, mozemy zaczynac. A.: Chcialem jeszcze, Zchys przyniosta talerze Iyzki 
noze | wideice. Mo To prawda, nie rozumiem, jak to bylo mozliwe ze ich nie 
potozytam na stole. LM. Prosze, nic chciatbym wam przesskadzaé moje bytob 

lepis), gdybysmy poszii do baru. To bylaby dla mnie przyjemnosé ya ] 
wam cos oflarowac. A: LDzigkujemy, ale nic warto, wszyslko jest DE CoLominE 

Niech mi pan powie Jedna rzecz. Wydalo mi sig dziwne, Ze zna pan mój es 
Czy mógtby mi pan wyjasnic, Jak go pan znalazf? JM: To Zadny EE ra To 
bardzo proste. Maria, przed przyjsciem do pana, zostawita wiadomosé z infor- 
macja, gdzie Idaie. Kicdy zadzwonitem do mic), Jej rodzina poinformowala mnic 

A: Czy dawno nie odwiedzal pan Rio? LM. Bardzo dawno, Wyobraácic sobi 
zo ostatmo odbyiem podróz do Ziemi Ognistej. Po raz pierwsz w Z Ea 
widziatem ênice, Zrobito to na mnie duze wrazenie. Nie padalo ED ai à 
pazdziernik, wiosna. M.: Ja widziatam suicg w lodówce... A: Badí Cichio Mario 

chcialbym, Zebys pozwolia panu mówié. M.: Wybaczcie mi. W ZIMIG pewnie o 
pada (uzo smegu? LM. Dosyé, Na te; wyspie Ss Calery wyraínie zaznaczone 
pory roku: lato, jesieh, wiosna i zima. Bardzo sie miçdzy soby róznia. M Bardzo 
Interesujace, jak pdybym widziata film... À. Cicho, kobieto, twoje opinie niboga 
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nie inieresuja. AM. Nic cheialbym, zeby sig panstwo któcili z mojego powodu, 
Zeby smieniê temat, preeczylam maly wiersz, który napisalem. M: Nie 
wiedziatam, Ze jestes pocta... As Ucisz sig wreszele! Sluchagmy. 


SLOWNICTWO 


abandonar opusscral, porzucaé 
bar bar 

boi wol 

cabra kozsa 

calar zamilknyó, ucichnaé 
camps pole 

causa powod, pravezyna 
cemitério cmentarz 

colher Iyzka 

CONOSCO Z nam 

corpo ciato 

disputar klóciê sig 

distinto mny, rOZny 

endereço udres 

esclarecer wyjasniaé, objasniac 
estação pora roku; stacja 
estragar niszCzyé, psué 

faca nÚZ 

familiar cztonck rodziny 

filme film 

fogo ogieh 

frigorifico lodówka 

garfo wideleç 

idéia idea, pomys! 

imaginar wyobrazaé sobic 
impressiunante wspantaty, robigey wrazente 
informar informo wal 

INVErDO ZIMA 

irregular nicregulamy 

lavoura uprawa, pole uprawne 
leito Fuzo 

lembrança wspomnlenie 


longe daleko 

Marcar zaznaczaÚ 
mever ruszac 

mudar zmicniag 

muro mur, Sciana 
nevar padaé fo snicgu) 
neve snicg 

oferecer ofiarowaú 
opinião poglad, opinia 
outono Jesich 

ovelha vwca 

palsagem pejzaZ 
pedra kamizh 

perdoar wyhaczye 
perto blisko 

poema wicrsz 

poeta pocta 

prato talcrz; dame 
primavera wiosna 
pronto potowy 
rebanho stado 

recado wiadomose 
recente nicgdiawny 
renascer odrodzic sig 
ruína ruína 

satanás szatan 
segredo lLajemnica, sekret 
sul sioiice 

tamanho wielkosé, rozmiar 
terra ziemia 

verão laio 

vida Zycie 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY E GRAMA TYCLNY 


Po talvez, oprõcz subjuntivo, moze pojawic sig rówmiez condicional. 
Wyrazenie como se ma znaczemne jak gdybv. Wystgpuje po nim 


imperfeito do subjuntivo (Z20b, ni7e]). 
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W wytazeniu calou wyjatkowo czas przeszty uzyty jest w [unkoj 
trybu rozkuzujacepo. | 

Po zaprzeczonym czasowniku saber u?y wa sig czesto trybu subjun- 
tivo. 


CZAS PRZESZE.Y NIEDOKONANY FRYBU FACZACEGO 
(imperfeito do subjuntivo) 


Tworzy ste go za pomoca koncówek dodawanych do tematu 
pretérito perfeito simples: 
dla [ koniugacji: -asse, -usse, -ússemos, -assem, 
dla E kontugacji: -esse, -esse, -Êssemos, -pssem, 
dla ITÍ Koniugaca: -isse, -isse, -Issemos, -issem, 
dla czasownków nieregularnych: -esse, -ESSE, -ÓsSEMmos, -cssem, 


Przykiady odmiany: 


contar: contasse, contasse, contfássemos, contassem 
beber: bebessc, behesse, bebêssemos, bebessem 
dormir: — dormisse, dormissc, dormissemos, dormisscm 
dar: dosse, desse, déssemos, dessem 

poder; pudesse, pudesse, pudéssemos, pudessem 
saber: soubesse, soubesse, soubéssemos, soubessem 
vIr: viesse, viesse, viéssemos, viessem 


Nieregularne koncówki maja czasowniki 
tr: fosse, fosse, fôssemos, fossem 
ser: Íosse, fosse, fôssemos, fossem 
Ver: visse, visse, vissemos, vissem, 

Form imperfeito do subjuntivo uzywa sig w iych samych konstruk- 
cjach co presente do subjuntivo, gdy w sdaniu glôwnym jest czasownik 
w czasie przeszlym lub w condicional 


Cwiczenia 
É Przetiumaczyé tekst wiersza na jezyvk polski. 


II. Lamienid w poniiszych zdaniach presente na imperfeito w zdaniy 
gtównym | presente do subjuntivo na imperfeito do subjuntivo w zdaniy 
podrzednym, wediug wzoru: 
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Quero gue o faça. Queria que o fzesse. 

1. Digo que você saia. 2. Não queremos que fale agora. 3. É impossível que já 
esteja cansado. 4. Não vale « pena que se preocupe. 5, E triste que não possa ir 
concosco. 6. Eu lhes digo que fiquem aqui. 7. E melhor que deixe este trabalho. 
8. É estranho que a gente não seja capaz de imaginar isso. 

NI. Przeitumacevé na jezyk portugalski: 

|. Powiedzialem mu, Zeby sig uciszyL 2. Chciatbym, Zeby paol zostala z nani. 3. 
W Brazylii nie ma Sniega, ale pada deszcz. 4. Nie wierzylem, Zeby mogli to zrobic. 
5, Dlaczego nic przyniosles noZy 1 wideiców? 6. Nie chcialem, zebyscie Zle o nas 
(de nós) mysleli, 7. Czujg sig opuszezony. 8. Powiedzieli mi, Zebym zrobil zakupy. 


Lekcja XXIX 


Fernando: Se você me dissesse por que está tão triste, te poderia 
consolar eventualmente. 

Teresa: Se você me pudesse consolar, te diria, mas você seria capaz de 
fazê-lo se fosse mais sensivel. 

F.: Se fosse mais sensivel, não estaria agora com você, já que não 
agúentaria as tuas queixas. 

T.. Não me queixaria, se minha vida fosse dierente. Se meus pais, por 
exemplo, não fossem pobres, me poderiam ter dado uma educação 
melhor, se fosse mais nova, mais bomita e mais rica, poderia casar 


melhor. 

F: Que eu saiba você não se casou mal. Teu marido é um cara muito 
tegal. 

T.. Após ter casado com ele também pensava assim, agora não estou 
segura. 


F: Em parte tem razão, à gente muda. 

T.: Tal opinião é geral demais, entre os meus amigos ha pessoas que não 
mudam. 

F.: Somente os animais não mudam, os seres humanos sempre, 

T. Os filósofos afirmam que muda o mundo inteiro em todos os seus 
aspectos, mas eu não acredito, 

F.: Se não fosse assim, o desenvolvimento e o progresso seriam 
impossiveis. 


105 








T: Também não é verdade. 

E. Não tenho mais argumentos. 

T: E ev tenho mais de vinte, embora seja verdade que você é muito 
indeciso e mudavel, sobretudo nos assuntos políticos. 

F.: É, agora pertenço a um partido que se chama Movimento Nacio- 
nal-Social. Seu objetivo é 4 escola gratuita em todos os níveis, estado 
forte, aumento da produção, união nacional, redução do desem- 
prego. É ideologiu compatível com a minha própria. 

T: E o quinto partido a que aderiu no último periodo e o terceiro no ano 
corrente. São mudanças muito frequentes. Onde esta a sede desse 
partido! 

E. É um local privado. Está muito perto, atrás da igreja nu rua São 
Bernardo, no cuminho à Avenida Santo Antônio, no outro lado da 
farmácia. 

Ta Esta a cem metros da casa de você. Escolheu esse partido porque se 
encontrava (ão perto? 

F.: Não seja irônica! 

T.: Não o sou. E que você me provoca. Se quisesse conhecer men 
conselho, diria que tem que decidir-se quais são as tuas Idéias. 

E É natural que as minhas idéias evolucianem ligeiramente, mas você 
sabe que cu sempre sonhei em ser um grande politico e por isso 
busco parto em que possa fazer uma carreira brilhante c vir a ser 
famoso, 

T. Não o conseguira de jeito nenhum, mudando de partidos cada dois 
meses. 

EF. Vamos ver. 


Tlumacrente 


E: Gdybys mi powiedziata, dlaczego jestes taka smutna, móglbym ciç eventual 
nie pocieszye. Ti; Gdybys mnic mopt pocieszye, powicdztatabym ci, ale bylbys 
zdolny to zeobic. gdybys by! bardae]) wrazhiwy. F: Gdybym byl bardzie) 
wrazliwy, Dic wylrzymalbym iwoich skacg 1 mio bylbym teraz z tobi, FP: Nic 
skarzytabym sig, pdyby moje Zycie bylo inne. Gdyby mei rodzice, na przykiad, 
me byli biedni, meghby mi byvli dad lepsze wyksstalcenie, gdybym bytu intodsza, 
ladnicjsza i hogatsza, moplabym lepic) wyjsé za maz. E: O ile wiem, nie wysatas 
2a maz Zle. Two mazito dardzo lajny facet. T.: Po wyjsciu za nicgo za myz tez lak 
myslatam, teraz nie justen pewna, FW cresci mas racig, ludzle sig mienials. 
To Taki poglad jest zbyt ogólny, wsród molch preyjacio! sa osoby, które sig nie 
gomentajã. Ex Tylko gwigrzeta sig nie amieniaja, istoty ludzkie zawsze. To 


106 


Eilozofowie twierdza, Ze 2mienia sig caly Swiat, we wszysleich swolch aspektach, 
ale ja w to nice wicrzç. Fo Gidyby tak me bylo, IOZWO] l postep bytyby piemoZliwe. 
To Vo tez nte jest prawda. Fo Nie mam WIECE] argumentow, [.: À ja mam ponad 
dwadziescia, choé prawda jest, Ze ty jostes bardzo niezadecydowiany | Zmienny, 
pwtaszeza w sprawach polityeznyeh. Fo Tak, leraz naleze do pari, Która sig 
nazywa Ruch Naradowo-Spoleezny. Je) colem fest bezptatra szkota na wszyst- 
kich poziomach. silnc parstwo, wzrost produkell, tednose narodowa, smnie]- 
szente bezrobocia. To ideologia zeodna z moja wtasna. Eu To platu parta, do 
którc] wstypiles w ostatnim okreste, à Lezecia w blezycym roku. To bardzo czeste 
«miany. Gdzie jest siedziba te] parti? Fa To prywalny lokal. Jest bardzo bhisko, 
sa kosciotem na ulicy Swivtego Bernarda, w drodze do Aleiswtetego Antoniego. 
po drugiej stronic apteki. T: Jeststo metrów od twojego domu, czy wybrutes Lg 
partie, bo znajduje sig iak blisko? F.: Nie badz ironiezna! ] Mie jestem. To ty 
muié prowokujesz. Gdybys cheiatznac moja rade, powicelziatadym, ZU MUSISA SI 
adecydowac, jakie sa twoje poglady. Fa: To naturalne, se moje poplady lekko 
ewoluua, ale ty wicsz, Z0 zuwWsze marzyiem. tehy bye wlelkim pobitykiem 
à diatego szukam parti, w które) bym mógl zrobic swicina karierç 1 slaé sig 
stawny. T.: Nic osiugniesz tego w zaden sposob zmienigae pare co dwa 


mnestgce. Fo: Zohaceymy. 


SLOWNICTWO 


aderir zupisal sig, Pprzystapie 
aguentar snosió, wyLrZymypwal 
afirmar sbywicrdzac 

animal ZwI1erzç 

argumento argument 
aspecto cispekt 

ASSUNÃO sprawil 

aumento wzrost 

brilhante biyszezgcy, Swlelny, wspantaly 
cara facel 

caminho drop 

carreira karicra 

compativel zpodny 
conseguir vzyskad, usiggnge 
conselho tado; 

corrente biezicy 
desemprego bezrobocie 
desenvolvimento TOZv0] 
diferente inny, roz0y 
educação wyksztalcente 
entre warõd, migdey 

escola szkota 

estado paunsiwo, Stun 


evolucionar cwoluowias 
famost siynny 
farmácia apíck:i 
fosu to flozof 
forte siUny 

geral ogólny 
gratuito hezplatny 
humano ludyki 
identugia ideolotia 
ipreja Kosciol 
indeciso nicedecydowany 
inteiro caly 

râniço froticany 
jeito sposob 

jade siróna 

legal legalny; fajny 
ligeiro lekko, szybki 
local tokal, migjsco 
mudável zmicnny 
nacional naroduwy 
nivel poziom 

novo mtody, nowy 
parte CZESU 
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partido partia queixar skarzyé sie 


periodo okres redução redukcja, zmnigjszenie 
pertencer nalezec rico bogaty 

pobre hicdny sede sicdziha 

política polilyka seguro pewny 

político polttyk sensivel wrazliwy 

produção produkeja ser istota, byt 

progresso postçpn social spolecany 

próprio wiasny sonhar ônié, marzyé 

provocar prowokowaç tal taki 

queixa skarga união jednosc, zwigzek 


KOMENTARZ SLOWNIKOWY I GRAMATYCZNY 


Okresy warunkowe tworzy sig w jezyku portugalskim w ten sposób, 
“o w poprzedniku wystepuje imperfeito do subjuntivo, a w nastepniky 
condicional 

Rzeczownik santo Swiety ma przed imionami mesk mi zaczyhajacy- 
mit sig od spólgtoski forme skrócona são, np. São Pedro, São José, São 
brancisco, ale Santo Antônio, Santo Alberto. 

Zumkowe dopcelnienie po czasownikach ser iestar ma zawsze postaé 
o, nezaleznie od plci osoby, o której mowa, np. É ela professora? Ela o é. 
Czyona jest profesorem? Jest nim. São brasileiros? Não o somos. Jestetcie 
Braz ylijczvkami? Nie jestesmy nimi. 

Po wyrazeniu é natural uzywa sig trybu subjuntivo. 

Czasownitk sonhar, podobnie jak pensar, laczy siç 2 pezyimkicm em. 


Cwiczenia 


I. Zamienic bezokoliceniki w nawiasach na odpowiednie Jormy osobowe: 
1. Se (chover), não (nós sair) de casa, 2. Se eu (ser) rico, (comprar) dez carros 
Mercedes, 3. Sc a gente (saber) o que aconteceu, (scr) menos indecisa. 4. Se ele te 
(amar), (casar) contigo, 5. Se vocês não (beber) tanto, (ter) mais dinheiro. 

Hi. Przetlumacsyé na jezyk portugalski: 

l. Nigdy nic zapisatem sig do Zadnej partii. 2, Do jakiej partii pan nalczy? 3. Nikt 
nie chee byc biedny. 4. Gdybysimy byli bogaci, nasze Zycic bytoby inne. 5. Gdybys 
mnie dobrze zrozumial, nie bytbys obrazony. 6. Od wzrostu produkgji zalezy 


postep naszego kraju. 7. W szkole niczego sig nie nauezyiem, 8, Bezrobocie nic 
Jest dobre, 
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Lekcja XXX 


Ontem sonher na minha namorada. Foi muito agradável. Se ela só 
pudesse estar comigo agora, estaria muito feliz. Mas não é possivel, já 
que ela viajou à Suécia à buscar trabalho c voltará dentro de um ano. 
Estou pensando como poderia consolar-me. Não gosto de beber, nem ir 
a restaurantes. Parece-me que não agiientaria estar só. Há pessoas 
solitárias que gostam de sua vida, mas eu não seria capaz de viver sem 
família e amigos. 

De repente me veio à cabeça uma idéia: cu também poderia buscar 
trabalho. A verdade é que nunca gostei de trabalhar, mas neste caso seria 
um remédio ótimo para poder estar com outras pessoas « não me sentir 
solitário. Além disso será muito interessunte pensei. Nunca foi 
necessário que irabalhasse, já que meus pais sempre foram ricos, mas 
acho que vale a pena ver como é isso. O melhor seria ser diretor de uma 
firma. Mas quem me vai aceitar sem eu jamais ter trabalhado? Talvez, 
para começar, possa conseguir cutra coisa. Por exemplo poderia 
trabalhar como secretário para Jorge Comes que é um velho amigo 
e com certeza quererá que eu trabalhe para ele. Caso seja impossivel, 
poderia estudar linguas, Que bonito seria saber falar chinês! Por outra 
parte, parece que sou velho demais para ir à escola, não me sentiria 
muito bem com pessoas novas. Bom, tenho que telefonar para o Jorge, 
vamos ver o que ele mc diz. 

— ALÔ, Jorge, sou eu, Queria pcrguntar-te se você não teria trabalho 
para mim, Gostaria muito trabalhar para você. Escuta, amigo, 
infelizmente, por enquanto não te posso dar trabalho. A minha empresa 
não vai muito bem, não te poderia pagar. Não se trata de pagar, eu não 
preciso ganhar dinheiro, será gratuito para você. - Em tal caso muito 
bem, venha a meu escritório amanhã, às duas horas da tarde e falaremos 
das condições do trabalho, — Muito obrigado e até logo. — Txau, 


Cwiczenia 


I Przettumacryé tekst cxytanki na jezvk polski, 
HH. Uzupelnic czasownikami ser lub estar w odpowiednie; formie: 
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1. Essa loja... nunto boa. 2. À Quanto. o cenoura? & Eu, muto triste hoje. 
4. Nós... de São Paulo. 5. ee... muito frio. 6... (rio nO iuverno, 7, Que dia... 
hoje? 8. Em que dia ...? 

HE Wponiiszych zdeniacih postuwlé proymotadki w stopain wyisz yr 
|, Pedro E... velno ... Afonso. 2 A aula de português e... facil... de francês. 
à Flac... hoa... Maria. 4. Estecarro é... caro. aquele 5. Sou... baixo... voce. 
à. Minha causa é... grande... a tua, 7. À Polônia Cc... pequena o Brasil 
8. A cerveja é... mã... o vinho, 

EV. Poduc exasownthkt w newiasach wo a) pretérito perfeito simples, 
b) futuro: 

É Maria me (dar) um livro muito bom, 2 Eu não (querer) tr ao restaurante. 
+. Onde É que você ipôr) as cartas? 4. Os filhos não (ter) tempo pari fazer tudo, 
5, Quando é que e senhor (vir) para o Brasil? 6. Noôs festudar) portupuês. 
7, Quando você (telefonar) pira o Jorger Ss. Quanto vinho eles (beber? 

V. Crusowniki w nawiasach poda w odpowicdnie; fornice imperfeito: 

|. No ano passado eu não (saber) falar português. 2, Enouanto Pedro testudar). 
sua irmã (conversar) com os amigos. 3. Antes cu (ter) mais tempo para estudar. 
4. Quando telefoner para João ele (dormir). 5. Quando chegamos do Rio (chover) 
VI. Podac cousownlktow nawiasie w odpowiednte; formie presente do 
subjuntivo: 

1. É necessário que ele (estudar) mais, a fim de que (ser) mais inteligente. 2. Eu não 
acredito que (poder) Tuzê-lo. 3, Talvez ela (estar) já em casa, 5. Quero que cles 
(sair) já, 5. Não gosto que ele (beber) tanto. 

VII W ponizszvch zdoniach uivé: q) futuro do subjuntivo é futuro, 
b) imperfetto do subjuntivo é condicional 

|, Se você (abrir) u porte, (car) mais agradável. 2. Se você (passar) por Porto 
Alegre, (poder) teletonar-me. 4 Se vocês me (esperar), (ur) do centro, 4. Se cles só 
(querer) tudo (ser) fácil. 5. Se você não me (mierromper) (terminar) cm seguida. 
VHI Znuenicw cdanit gfownyarcras terazniejscy na proesclv, pamicta- 
jac o zgodrosci czasow w zdaniaci podrzednvel 

|. Afirmamos que João não está doente. 2. Peço que laçam algo para mim. 
3. Inteiro-me que os tlos chegarão muito tarde, 4. Dizem-me que o Paulo nunca 
lord Europa, 5. Vejo que leus amigos estão cansados. 6. Não acredito que seja 
verdade. 7. Eu sei que você visitou Sio Paulo e que vistturá Gotânia. 8 Ouço que 
a pente não está contento, 

IX. Zmmientó w ponilscyeh cdanuiach strone blerna ta covana 

| ste bivro fot escrito pelo senhor! 2. Por quem for aberta a portu? 3. Vossas 
cartas estão sendo escritas pela secretária, 4. O trabalho sera feito por mim. 
5. À conversa é continuada pelos convidaúos. 

X. Utworzyé okresy werunkowe: 

| Se cu (ser) você não (trabalhar) tanto. 2. Seula me (convidar) para ir do cinema, 
eu (ir), 3. Se (fazer) frio, a gente (pôrio casaco. 4, Se cles (estudar) mais. (aprender) 
mais facilmente. 5. Se nós (conhecer) aquela mulher. (conversar) com efa. 
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[KONIUGACIA 
falar premio 


presente: Talo, Tala, falamos. lulam 

futuro: Talúres, falará, falaremos, Tularão 

imperfeito: falava. falava, fatávanos, falavam 

pretérito perfeito simples. falei, falou, falamos, lalaram | | 

mais-que-perfeito. tinha falado, tinha falado, tinhamos falado, tinham lalado 

condicional. falaria, fidaria, falariamos, falaram 

presente do subjunitvo: fale, Tale, falemos, lalem 

imperfeito do subjuntivo: falasse, falasse. falássemos. falassem 

futura do subjuntivo: falar, Calar, falarmos, falarem 

imperativo (tryb rozkuzujacy) —, fala, falemos, falem . . 

imperativo negative (lryb rozkazupcy zaprzecsony) não fale, não falemos, 
não falem 

gerúndio. lalando 

particípio: falado 


Czasowniki na -car 
passear Speacerowuc 
presente: passcio, passcia, passeamos, passelam 
presente do subjuntivo. passele, passcie, passeemos, passciem 


imperativo. —, passeia. passecmos, passem | 
imperativo negativo. , não passele, Não passeémos, Não passelem 


Pozostale formy repgularne, 


1 KONHJUGACIA 

beber pic 
presente, bebo. bebe, bebemos, bebem 
futaro: beberci, heberá, beheremos, beberio 


imperfeito: bebia, bebia, bebiamos, bebkim 
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pretérito perfeito simples. bebi, bebeu, bebemos, beberam 

mais-que-perfeito: tinha bebido, Linha bebido, tinhamos bebido, tinham bebido 
conticionat bebcria, beberia, beberiamos, bebertam 

presente do subjuntivo. beba, beba, bebamos, bebam 

imperfeito subjuntivo. Dcbesse, Debesse, bebêssemos, bebessem 

futuro do subjuntivo: beber, beber, hebermos, beberem 

imperativo. , bebe, bcbamos, bcham 

imperativo negative. -. não beba, não bebamos, não bebam 

gertndio. bebendo 

particípio: bebido 


HE RONHNGACJA 
partir wyfezdzaé 


presente. parto, parte, partimos, partem 

future. partirei, partirá, partiremos, partirão 

imperfeito. partia, partia, partiamos, partizun 

pretérito perfeito simples. partt, partiu, partimos, partiram 

mais-que-perfeito. tinha partido, tmha partido, tinhamos partido, linham 
partido 

condicional, parliria, partiria, partiriamos, partiram 

presente do subjuntivo. parta, parta, partamos, partam 

imperfeito do subjuntivo: partisse, partisse, partissemos, partissem 

futuro do subjuntivo. partir, partir, partirmos, partirem 

imperativo. -, parte, partamos, partam 

imperativo negative. -, não parta, não partamos, não partiam 

verêndio. parundo 

particípio: partido 


Czasowniki na -zir 


traduzir tfumacz ye 


presente. traduzo, traduz, traduzimos, traduzem 


Pozostale lormy reguiarne. 


Czasowniki z tematem na samogtoske 


sair wychodzic 


presente: saio, sal, saimos, saeni 
imperfeito. sala, sala, salamos, salam 
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pretérito perfeito simples: sai, saiu, saimos, sairam 
presente do subjuntivo: sala, saia, salamos, saiam 
imperfeito do subjuntivo. saísse, saísse, saissemos, saissem 
futuro do subjuntivo. sair, sair, sairmos, sairem 
imperativo. —, S4l, suiamos, saiam | 
imperativo negativo: não sala, não saiamos, não saltam 
gerândio. saindo 

particípio. saido 


Pozostate formy regularne. 


Czasownlk? Z ftematycznym -o- 


dormir spaé 


presente. durmo, dorme, dormimos, dormem 

presente do subjuntivo: durma, durma, durmamos, durmam 
imperativo: —, dorme, durmamos, durmam 

imperativo negativo. , não durma, não durmamos, não durmam 


Pozoslale formy regularne. 


Czasowniki 7 tematycznym -U- 
subir mchodzié na góre 


presente: subo, sobe, subimos, sobem 

presente do subjuntivo. suba, suba, subamos, subam 
imperativo. -, sobe, subamos, subam 

imperativo negativo: —, não suba, não subamos, não subam 


Pozostate formy regularne. 


Czasowniki z tematyeznym -t- 


sentir coto 


presente. sinto, sente, sentimos, sentem 

presente do subjuntivo: sinta, sinta, sintamos, sintam 
imperativo: , sente, sintamos, sintam 

imperativo negativo: —, não sinta, não sintamos, não sintam 


Pozostale formy regularne. 
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CZASOWNIKI NIEREGULARNE 


dar cdenvié 


presente: dou, dá, damos, dão 

pretérito perfeito simples: dei, deu, demos, deram 
presente do subjuntivo: dê, dê, demos, dêem 

imperfeito do subjuntivo: desse, desse, déssemos, dessem 
Juturo do subjuntivo: der, der, dermos, derem 
mnperetivo: , dá, demos, dêem 

imperativo negativo. —, não dê, não demos, não décm 


Pozostate formy regularne. 


dizer powiedzied 


presente: digo, diz, dizemos, dizem 

Jeturo: direi, dirá, diremos, dirão 

imperfeito. dizia, dizia, diziamos, diziam 

pretérito perfeito simples: disse, disse, dissemos, dissem 
condicional diria, diria, diriamos, diriam 

presente do subjuntivo: diga, diga, digamos, digam 
imperfeito do subjuntivo. dissesse, dissesse, d issessemos, dissessem 
futuro do subjuntivo: disser, disser, dissermos, disserem 
imperativo: —, dize, digamos, digam 

imperativo negativo: —, não diga, não digamos, não di gam 
gerâindio: dizendo 

particípio: dito 


estar byé 


presente: cstou, esta, estamos, estão 

pretérito perfeito simples. estive, esteve, estivemos, estiveram 
presente do subjuntivo: esteja, esteja, estejamos, estejam 

imperfeito do subjuntivo: estivesse, estivesse, cstivêssemos, estivessem 
futuro do subjuntivo: estiver, estiver, estivermos, estiverem 
imperativo: -, está, estejamos, estejam 

imperativo negativo: -, não esteja, não estejamos, não estejum 


Pozostate formy regularme. 
fazer robic 
presente: faço, faz, fazemos, fazem 
futuro: farei, fará, faremos, farão 


imperfeito. lazia, fazia, [aziamos, faziam 
pretérito perfeito simples: fiz, fez, [izemos, fizeram 
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condicional. faria, faria, fariamos, fariam 

presente do subjuntivo: faça, faça, façamos, façam 
uaperfeito do subjuntivo: fizesse, fizesse, fizéssemos, fizessem 
futuro do subjuntivo: fizer, fizer, fizermos, fizerem 
imperativo: , [aze, façamos, laçam 

imperativo negativo: —, não faça, não façamos, não façam 
gertndio: [azendo 

participio. leito 


haver (czasownik posilkowy) 


presente: há 
futuro: haverá 
imperfeito. havia 
pretérito perfeito simples. houve 
condicional. haveria 
presente do subjuntivo: haja 
imperfeito do subjuntivo: houvesso 
futuro do subjuntivo: houver 
gerândio: havendo 
particípio: havido 

Hormy inniych osób miZ trzecia hezby pojedynczc) istnieja, lecz sa rzadko 
uzywane. 


dr iSé 


presente. YOU, vã, VAMOS, VÃO 

imperfeito: la, la, ZAMOS, iam 

pretérito perfeito simples: fui, Tor, fomos, foram 
presente do subjuntivo, vá, Vá, vamos, vão 

imperfeito do subjuntivo: fosse, Tosse, fôssemos, [ossem 
futuro do subjuntivo: for, for, [lormos, forem 
imperativo: , val, vamos, vão 

imperativo negativo. —, não vá, não vamos, não vão 
gerundro: indo 

participio: ido 


Pozostate formy regularne. 


ler cxpicé 


presente: leio, lê, lemos, Iécm 

presente do subjuntivo: leis, leia, leiamos, leiam 
imperativo: —, lê, leiamos, leiam 

imperativo negativo. - não leia, não leiamos, não leiam 


Pozostale formy regularne. 
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odiar nienawidzié 
presente. odeio, odeia, odiamos, odeiam 
presente do subjuntivo: odeie, odeie, odiemos, odeiem 
Pozostale formy regularne, z wyjatkiem rzadko uzywancgo irybu roz- 
kazujacego, 
ouvir síyszeé 


presente: CUÇO, OUVE, OU VIMOS, OUVEM 

presente do subjuntivo: ouça, Ouça, OUÇAMos, ouçam 
imperativo: — CUVE, ÓUÇamos, ouçam 

imperativo negativo: — DÃO Ouça, não ouçamos, não ouçam 


Pozostale formy regularne. 
pedir prosté 


presente: peço, pede, pedimos, pedem 

presente do subjuntivo: peça, peça, peçamos, peçam 
inperativo. —, pede, peçamos, peçam 

imperativo negativo. —, não peça, não peçamos, não peçam 


Pozostate formy regularne. Tak samo cdmienia st; medir. 


perder gubic, tracié 


presente: perco, perde, perdemos, perdem 

presente do subjuntivo: perca, perca, percamos, percam 
imperativo: —, perde, percamos, percam 

unperativo negativo: —, não perca, não percamos, não percam 


Pozostate formy regularne. 


poder móc 


presente: posso, pode, podemos, podem 

pretérito perfeito simples: pude, pôde, pudemos, puderam 
presente do subjuntivo: possa, possa, possamos, possam 
imperfeito do subjuntivo: pudesse, pudesse, pudéssemos, pudessem 
futuro do subjuntivo: puder, puder, pudermos, puderem 
unperativer Nic UZywany 


Pozostate formy regularne. 
querer chcicé 


Presente. quero, quer, queremos, querem 
preterito perfeito simples: quis, quis, quisemos, quiseram 
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presente de subjuativo. queira, queira, queiramos, queiram 
imperfeito do subjuntivo. quisesse, quisesse, quisêssemos, quisêssem 


futuro do subjuntivo: Quiser, QUISCr, quisermos, quiserem 


trnpercativo. Dic UZyYWANY 


Pozostale lormy regularne. 


saber umicé, wiedzied 


presente: sci, sabe, sabemos, sabem 

pretérito perfeito simples. soube, soube, soubemos, soubeni 

presente do subjuntivo: saiba, saiba, saibamos, saibam 

inperfeito do subjuntivo: soubesse, soubesse, soubéssemos, soubessem 
futuro do subjsanttvo: souber, souber, soubermos, souberem 
imperativo: -, sabe, saibamos, saibam 

imperativo negativo: — não saiba, não saibamos, não saibam 


Pozostate formy regularne, 


ser byé 


presente: sou, é, somos, são 

futuro: serei, será, seremos, serão 

inperfeito: era, era, Cramos, cram 

preterito perfeito simples: lui, to, fomos, foram 
condicional. seria, seria, SCriamos, seriam 

presente do subjuntivo: seja, scja, sejamos, sejam 
imperfeito do subjuntivo: fosse, Tosse, fóssemos, fossem 
futuro do subjuntivo: for, for, formos, forem. 
imperativo: --, sê, sejamos, sejam 

imperativo negativo, —, não seja, não sejamos, não sejam 
gerúndio: sendo | 
particípio: sido 


ter migo 


presente: lunho, lem, temos, têm 

imperfeito: tinha, linha, tinhamos, Linham 

pretérito perfeito simples. tivc, teve, tivemos, tiveram 

presente do subjuntivo: tenha, tenha, tenhamos, tenham 
imperfeito do subjuntivo: tivesse, Livesse, tivêssemos, Uvessem 
futuro do subjuntivo: tiver, tiver, tivermos, tiverem 

imperativo: —, tem, tenhamos, tenham 

imperativo negativo. —, não tenha, não tenhamos, não tenham 


Pozostale formy regularne. 
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rir ômigo sig 


presente: TIO, Ii, rimos, riem 

imperfeito: tia, Tia, tamos, ram 

presente do subjuntivo: ria, ria, tiamos, riam 
imperativo: —, ri, iamos, riam 

imperativo negativo: , não ria, não riamos, não riam 


Pozostate formy regularne., 


trazer preynosió 


fresente. irago, lraz, trazemos, trazem 

futuro: trarci, trará, traremos, trarão 

pretérito perfeito simples: trouxe, trouxe, lrouxemos, trouxem 
condicional. traria, traria, traríamos, trariam 

presente do subjuntivo: traga, traga, tragamos, tragam 

unperfeito do subjuntivo: irouxesse, trouxesse, trouxêssemos, trouxessem 
futuro do subjuntives Ltrouxcr, trouxer, trouxermos, irouxerem 
Hnperativo: —, traze, tragamos, tragam 

imperativo negativo: -, não traga, não tragamos, não tragam 


Pozostate formy regularne. 


ver wmidzicr 


presente: vejo, vê, vemos, vêem 

imperfeito: via, via, víamos, viam 

pretérito perfeito simples: vi, viu, vimos, viram 

presente do subjuntivo: veja, veja, vejamos, vejam 
imperfeito do subjuntivo: visse, visse, vissemos, vissem 
futuro do subjuntivo: vir, vir, virmos, virem 

imperativo: -, VÊ, vcjamos, vejam 

imperativo negativo: —, não veja, não vejamos, não vejam 
gerúndio: vendo 

participio: visto 


pôr ktasé 


presente. ponho, põe, pomos, põem 

“futuro: porei, porá, poremos, porão 

imperfeito. punha, punha, púnhamos, punham 

pretérito perfeito simples: pus, pôs, puscmos, puseram 
condicional: poria, poria, poríamos, poriam 

presente do subjuntivo. ponha, ponha, ponhamos, ponham 
imperfeito do subjuntivo: pusesse, pusesse, puséssemos, pustssem 
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emma. ve 


futuro do subjuntivo. puser, puser, pusermos, puserem 
imperativo: -, põe, ponhamos, ponham 

imperativo negativo: — não ponha, não ponhamos, não ponham 
gerúndio. pondo 

particípio: posto. 


Pozostate formy regularne. Tak samo odmieniaza sig pochodne od pôr, np. 


supor. 
vir preychodziê 


presente: venho, vem, vimos, vêm 

inperfeite, vinha, vinha, vinhamos, vinham 

pretérito perfeito simples. vim, Velo, Viemos, vicram 

presente do subjuntivo: venha, venha, venhamos, venham 
imperfeito do subjuntivo. viesse, viesse, viéssemos, viessem 
futuro do subjuntivo: vicr, vier, viermos, vicrem 

tnperativo: -, vem, venhamos, venham 

itperativo negativo: — não venha, não venhamos, são venham 
gerundio: vindo 

perticipio: vindo 


Pozostate formy regularne. 


Nieregularne formy particípio: 


abrir aberto 
acelar — aceito 
entregar — entregue 
ganhar — ganho 
escrever — escrito 
morrer — morto 
pagar pago 


WE 


SLOWNICZEK 


W minicjszym Slowniczku przedstawione zostaly wszystkie wyrazy, jakie 


wyslapity w tekScie podrçeznika. Przy 
meregularnie tworzone formy liczby 
dziclone zostaly przccinkiem, znaczeni 


rzeczownikach t przymiotnikach podano 
mnogie). Znaczenia synonimiczne od- 
à dalsze -- Srednikiem. 


Skróty wystepujace w artykulc hastowym: 


cud7. przymiotnik 

ado. prayslówek 

con. spójnik 

f Izeczownlk rodzaju Zeúskiego 
inter, wykrzyknik 

Fm. rzeczownik rodzaju meskiego 
num, liczebnik 

pt. hczba mnoga 

praep. przyimek 

pron. zaimek 

Ui. czasownlk nieprzechodni 

ur. Cczasownlk zwrotny 

A czasownlk przechodni 


Cyframi 1,2 w górnej frakcji oznaczono homonimy, które wystepuja jako 


osobne hasla. 


A 


a pracp. do 

a“ (rodzajnik) 

à (rodzajnik Sciagniety aa) 
abacaxi m. ananas 

abandonar v.t. Opuscic, porzucié 
abrir p.t. otworzvé 

aceitar v.t. akceptowar 

achar v.t. snajdowas: uwazaé 
acidente m. wypadck 

acompanhar 2.t. tOoWarzyszyé 
acontecer v.i. zdlarzaé sig, wydarzar siç 
acordar vi, budzié sig; przypominac 
acordo ;m. zpoda: umowa 
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aderir v.i. przystapié, wslapie 
adorar v.í. uwiclbiaé 

adquiridor 1. akwizytor, nabywca 
afirmar vt. stwierdzac, potwicrdzaé 
Africa f Afrvka 

agência f. agenc)a 

agora dv. feras 

agosto m. sierpien 

agradável, pt. agradáveis ad;. przyicmny 
agradecer v.i. dziçkowaé 

agradecido ce; wdzigezny 

água f. woda 

aguentar 1.7. znosió, wyttZzymy wa 


md a Tr Te 1. ——————e— 


ah inter; aha. 

at ado. tam 

ainda ado. Jeszczc 

altm cute. oprôcs, poza 

alface f. satata 

Alemanha f Niemey 

algo prom. COS 

abrodão ». bawclna 

alguém proa. ktos 

algum pron., pt alguns jakis 
alimentar v.t. Zywic 

almoço m. obiad 

alo inter;. halo 

alto adr. wysoki 

amanhã cdr. jutro 

amar c.t, kochac 

amarelo ef. ZOlty 

amável, pl. amáveis ad; mily 
América j. Ameryka 

amiga /. prayjaciólka 

amigo mm. proyjacicl 

amor sm milosó 

amostra f próbka 

animal mr. pí animais zwierzç 
amversário mm. rocsnica; urodziny 
ano mm. Tok 

anotar pf. noOtowal, Zapisywacl 
antigo cet. dawny; byly 

antes cv. przcdtem 

ao (rodzajnik Sciapniety ato) 
apartamento m. apartament. micszkanio 
apenas cio. saledwic 
apêndice m. wyrostek 

aplicar v.t. stosowar 
aprender v.t. Nauczyo siç 
apresentar v.t. prredstawiac 
aquela pron. tamia 

aquele pron. tamten 

aquilo prom. tumio 

Argélia £ Algieria 

Argentina |. Argentyna 
argumento si. arguinent 
armário m. szafa 

arrebttado ef. zadariy 
artigo sr. artykul 

arírite f. ariretyzm 


Ásia £ Agja 

aspecto mm. uspeki 

assento 1. siedzenic 
assessor mm. doradca 

assim culo. tak, w Len sposób 
ASSUNTO 77. SPprawa 
astrologia /. astrologia 

atê ado do, w kierunku, ku 
até Jogo interf. do widzenta 
atenciosamente ado. z szacunkiem 
atrever-se v.r. odwazyé sig 
atriz f. aktorka 

aula f, lekcja 

AUMICÇHÊO Hr. WZTÓS] 
Austrália f. Australia 
Áustria / Austria 

ausência / nicobecnosê 
avião ».. pí aviões samolot 
avó f babka 

avô mm. driadek 

azul adj. pi. azuis nichieski 


B 


bagagem sm. pí bagagens bagas 
banheiro m. tazienka 

bar sm. bar 

barba É broda 

barbear v.i. golé 

barbearia / zaktad Iryzjerski 
harheiro ma. irvyzjer 

bastante cutv. dosyé, wystarczajaco 
batata / kartofel 

bater 0.4, bié, uderzad; vi, pukaé 
beber pt. piê 

bege cd, bezowy 
belga m. Bely 

Bélgica f Belgia 

bem cedo. dobrze 
Bivlo-Rússia £ Biatorus 
bigode m. was, wasy 
blusa / bluzka 

bobo «dj. glupi 
bochecha / policzck 
boi gi wo! 

halsa f. torba, torchka 





bolso m, Kicszen 

bum ad., pl. bons dobry 

bonito art. tadny, piskny 

braço m. ramig, rçka 

braneo ce. bialy 

Brasil m. Brazylia 

brasileiro m., adj. brazylijski, Brazylijezyk 

brevidade /. królkosé, szybkosc 

bridge mi. Dbrydá 

brilhante ae; blyszezacy; swictiny, wspa- 
niaty 

brincadeira É Zart 

brinquedo m. zabawka 

broto im. kielek 

Bulgária f Bulgaria 

buscar v.t. szukaé 


€ 


cabeça / gtowa 

cabeleireiro ;n. fryzjer 

cabelo m. wiosy 

caber ti micácio sig 

cabra £ koza 

cachaça f. (gatunek wodki brazylijskie)) 
cachorro m. szczeniak; pies 
cadê ade. gezic 

cadeira f krzesto 

café sr. kawa 

café da manhã m. êniadanic 
caixa f skrzynka, pudelko 
caixote m. skrzynka, paczka 
calar v.i. zamiknaé, ucichnad 
calmar v.t, uspokoié 

calvície £ Iysina 

calça f spodnie 

calvo aj. lysy 

câmbio m. wymiana 

caminho sm. droga 

camiseta / koszulka, podkoszulck 
campo ,a. polç 

Canadá »;, Kanada 

câncer m. rak 

caneta /. diugopis 

cansado ci; 2merzony 

capaz adj. sdolny 


pao 


cara! É twarz 

carmem, Tacet 

carvea adj. lysy 

caro esedj, cirogi 

carreira / karicra 

carro ». samochõd 

carta £ list; karta 

casa À dom 

casato 7 plaszez 

casada «ulf. zamçna 

casado adj. Zonaty 

CASAr(-Se) vi, pr. Zemé sig, wychodaé za 
MZ 

case m. preypadek 

casualidade f preypadek. praypadkowosé 

causa É prayczyna 

cedo dv. wezesnic 

cera f kolac 

CEM num sto 

cemitério mm. cmentars 

cenoura É marchow 

CENTO aim. sio 

CORNÍrO 17. centrum 

cerebro ;m. mõzg 

certeza f. pownose 

certo adj. powien, powny 

cerveja / piwo 

cha mm. herbala 

chão m.. pi. chãos podloga 

chamar vt. wolié, nuzywaé 

chapéu mm. kapelusz 

chato «ef. nuday, marudny 

chefe m. szel 

chegada f. przyjazd, praybycic 

chegar v.i. prsyjezdzaé, preychodzie, DIZy- 
by é 

Chile m. Chile 

China f Chiny 

chinês auf. cinúski 

chocar vt. uderzaé, szokowaÚ 

chover ri. padaé (0 deszcru) 

chuva £ deszez 

cidade É miasto 

cinema a Kino 

cinga dj. szary; f. popiót 

claro udj. jasny 


clipe m. spinacz 

COISA f IZCC4 

colher f lyzka 

colocar v.t. umieszcrac, ustawiac, krasé 

com prdcp. É 

combater v.t. zwulczaé 

combinar 0.º. kombinowaé; vi. uma wiaé sig 

começar v.f. zaczynac 

comer v.t, José 

comercial adj. handlowy 

cometa 1, kKomcta 

COMIgo procp. ze mma 

coma cus. Jak; conj. poniewaz 

compativel adj., pl. compativeis zgodny 

complexo mm. kompleks 

compra f kupno, zakup 

comprar 2.4. kopowac 

comprido adj diugt 

computador tm. kompuler 

condição / warunek 

confiança /. zaufanie 

confundir vt. myliê 

conhaque mr. koniak 

conhecer p.t. znaé 

CONOSCO pracp. £ nant 

conseguir 2.4, oslagngé, uzyskaé 

conselho m, TEda 

consideração f, pf. considerações powaza- 
NIE, SZAÇUNÇK 

considerar Et. UWazal 

consolar v.!. pocicszaé 

contar t.t. licayé; opowiadaé 

contente adj. zadowolony 

conter 1.t. zawicrad 

continente 4. kontynent 

continuar ».t. kKontynuowaé 

CORÍFA prúcp. prreciw 

contribuir v.i. prayczyniaé sig 

COMYENCEL ví. preekonac 

Conversa / TOZMDWA 

CONYCESAL Di TOZMAWIAC 

convidar pt. Zapraszas 

convite m. Zaproszenio 

copo sm. szklanka; kieliszek 

cor f kolor 

coração m., pi. Corações sErce 


cor-de-rosa cedj. LÓZOWYy 

cordial cutj., pt. cordiais serdeczny 

Corpo a. ciato 

COFTUO Hi. POCZA 

corrente etj. biezacy 

correr pi. biec 

correspondência / korespondencja 

corrida f bic 

cortar v.t. cigó, obcingé, strzyo 

COFÊO FL CIGCIC; UCZESADIO 

cozinha j. kuchnia 

cozinhar n.t. potoweé 

cruzedro sm. cruzeiro (fecinostka monclarna 
Brazyhi) 

Cuba / Kuba 

cuidado m. Uwagi 

cuidar 2.f. dbaé, pilnowac, 2wracaé uwapç 

cujo pron. czy), którego, które) 

cumprimentar 5,4, pozdrawiaé 

cunhada f. szwagicrka 

chinhado m. szwagicr 

curioso cetj, cickawy, clekawsk] 

curto cep. krotki 

custar v.í, kosztowaú 


a 


D 


daqui ado. stad 

dar vt. dawaé 

de proecp. £, vd; O 

debaixo cutv. pod spodem; debaixo de pod 
decente cj. prayzwoity 

decidir p.i, decydowaé 

décimo num. dziesiaty 

dedicar v.t. dedykowaé, poswigeaé 
dedo m. palec 

deixar v.t. zostawiaé; pozwalad 
dela pron. je) 

dele pren. jugo 

demais esto. zbyt; prom. pozostali 
dentro ade. wownatez; dentro de za 
dente », zab 

depender v.i. zalezec 

depois adv. potem 

de repente esto. nagple 

descansar v.i. odpocrywaé 
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descer ei, schodax 
desconhecido «dj, m. niezrajomy 
descrlpa £ preeprosiny 

desde pracp. od 

desemprego m. bezrobocie 
desenvolvimento pt. TOZWO] 
desistir pi rezyenvwaú 
despedir-se pr. ZOPNae sig 
despesa f wydator 
despoçoado cufj. beziudny 
detalhe mm szczegol, detal 
dulestar pf. me qierpigé, me gnosió 
dever vi. musicé 

devolver vt. oddawac, zavrraçal 
dez num. deicsiçé 

dezembro mm. grudzici 

dia pr. clzen 

diabetes f cukrzycs 

diario adj. dztenny, codzienny 
diferente cuelj. INDY, FOZny 
dificil gej., pt dificeis trudny 
dilema tm. clylemat 

Dinamarca / Dani 

dinheiro m. pienizaze 

direito «ud; prawyion. prawo 
diretor mz. dyrcktor 

disputar e. Klócio siy 

ISSO prom, IXgo 

distância / odleglosc, dystans 
distinto adj inny, rOZny 

disto pron. tego 

divertir-se er. zabiwioê sig, FOZEDWC SIG 
divida f diup 

divórcio m. rozwód 

dizer et. pevicdzico 

doente ce; chory 

decr pi, bolcé 

dois sitema. dava 

dolar um. dolar 

dunístico ese domuwy 
dominar vt. domipowac, opunowar 
domingo 1. nicdziela 

dona / pani 

donde adr. skad 

dor f£ ból 

doutor m. dulktor 
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dose mun dixanasçie 
droga £ narkotyk 

dus sir, clio 

duedeno mr dywpnastniça 
durante procp, podes 
duzentas aum, divtunço 
duzia É Luzin 


É 


econfa 

editora £ wydawniciwo 
educação f wychowanie, oswiata, cdukacia 
Egito mr lgipt 

ela pros, una 

ele pros, um 

elegante audi. cleganck: 

em procp. w 

embora con; choc, chocity 

em geral air. na opo! 
empreender st. precelsigwez to 
empresa * prredsiçinorsiwo 
em seguida cdr. natychmissi 
encontrar r.t. spotykac, najdowal 
encontro ». spotkanie 
endereço no adres 

enfena de. w korcu 

enganar ef oszukiwio 

engano mm. pomylka; osZusiwo 
engraçado cet zabawny 
enquanto comp. poderas gay 
entde comp. wiçer ado. wicdy 
entender el. TOZUMicÊ 

entrar pé wechodaio 

entre precp. mueday, wsród 
CIPEgAR 1.7. WTÇUZAU 

envelope mr koperia 

emtiar ct, mysstar 

enumerar E. mumerowal 
equilibrio pr. rôwynowaga 
equitação juzui gonna 

erudito cufj. pomwnziy, crudycyny 
escala £ sehody; drabina; skala 
esclarecer 1.º. objusniié 
esconder vt, ukrywao 
escrevaninha f biurko 


ESETEVED Ti, Pisal 

suridorio q. byuro 

esgrima / szermicrka 

Eslováquia f. Sowac]t 

Espanha / Iiszpania 

espanhol cj. bisepinski m. Liszpan 

esperança / nada 

esperar vt. csckar 

espetáculo mm. spektakl 

esporte mm. sporl 

esquecer 1.1. zapomindl 

esquerdo cutp. lowy 

essa prum. UI 

esse prum, (En 

esta promo. la 

estação f. stacja; pora roku 

estado 79. stun, panstwo 

Estados Unidos at. pl Stany Zjcdnocrone 

estante É pólka 

estar ii, byv 

este pron, toi 

estilo mr stvl 

estômago mm. Zotadek 

Estêmia f Estonia 

EStragiar Lt. PSC, NIsACzyc 

estrangeiro cej. zagranicany, Me cuelzozie- 
migo 

estranho culjo ZIWny 

estular 2.t. studiowuá, UCZye sig 

et cetera dr à tak dale 

eventual edi. pl eventuais cwentualny 

evolucionar vi cwoluowal 

exato cudj. dokiadro 

exemplo m. proyktud 

exigente cep WyYMaAgapCy 

explicar 2.1. wyjasnido 


F 


fabrica £ fabryka 

Fabricar vt. fabrykos ad, wytabiac 
faca f nÔZ 

facil ae, nt. fáceis tutwy 

falar tio muto 

faltar vi brakowac 

familia f rodzina 


familiar ue; codzinn»: e csrionck codalny 
Farmuso cuefjo slimenyo stynny 
farinha f muka 

farmácia f apicka 

fato qu. lakt 

favor mm. preyvstuga 

fazer af. rolme 

febre f porgcrka 

fechar 1.t. zumykac 

feijão vm. fasoli 

cio cut. Drzvalkt 

fobia conti, secrçsirwy 

férias pt wakac) 

ficar ci. zostuú: star sig: cnaldowal sig 
figado «m. walroba 

filha f. cork: 

filho tm. sr 

Fala se. Nim 

filósofo filugol 

lim ni, pt. fins konice 
Finlândia f Finlandia 

fino cujo clenks, delikatny 
firma / lirma 

fistca f lizyka 

tflacido «dj. opadty, obwisty 
fogo im. OglCh 

tome f. glou 

forte cj. siny, iMOChy 
França / Franca 

francês culf. francuski me Pruncuz 
freguês m. khenl 

freguesa f klicnika 

frente f czolo: prrod 
frigunifico 1. lodówka 

Frio cf. ZIMmonY 

fruta fo OWOL 

futebol mm. pilka nozna 


G 

ganhar ct. surabiaco WYEIy Me 
guardo mm. widulco 

garrafa f bulelka 

gato um. KO 


Gêmeos s.pi. Blizniçia 
Genro tr. ZIÇU 


ponte É ludzio 

geografia £. geografia 

sesticular vi gestykulowaé 
gorjeta £ napiwek 

gostar v.t. lubic; cheiçê: kovhai 
gota £ kropla 

Grã-Bretanha f Wielka Brytania 
erama f trawa 

gratuito «dj, darmowy 

grau sm. stopich 

gravata / krawal 

Grécia É Greca 

gripe / grypa 

gritar v.i. krzyczcé 

grosso culj. ruby 

guardar vi. przcchowywaé, trzymaé 


H 


harmonizar v.t. harmonizowad; ni. pasowaé 
hipocombriaco 1. hipochondryk 

história f. historia 

hoje ce. dois 

holã inter; cacsê 

Holanda £ Holandia 

holandês adj. holenderskt; m, Holender 
homen em., pí. homens mezezyzna, cetowick 
hora É godzina 

humano cd; luclzki 

Hungria É? Wcegry 


ideia É des, pomysl 

ideologia / Ideologia 

igreja É kosció! 

ha / wyspa 

ustrissimo ad. szanownyv, wiclmozny 

imaginar v.f. vyobrazac 

impressão f wiazenic 

impressionante cj. wspanialy, Swictny, im- 
pontjucy 

inclinar vt. pochylaé 

inclusive elo. miwcl 

incomodar t.!. prroszkadaaé 

inconscqliência / nickonsek wencia 


126 





incrivel cdj., pt incriveis nicwiarygodny 

indeciso adj. niczdecydowany 

Índia /: Indie 

Infeliz cidj. nicszezesliwy 

infinito cet. nicskonczony 

informar 11,4, informo waé 

Inglaterra f Angla 

inglês cj. angielski; m. Anglik 

injúria É obraza 

instrumento ». instrument, przvyrzad 

infeirar-se v.r. dowicdzigé sig 

inteiro cej. caty 

inteligente adj. inteligentny 

interessante cej. Inlcresujacy 

interessar 1.4. inleresowac 

interesse sm, interes; zainteresowanic 

internar vt. internowac, umicício w za- 
kladzic (szpitaly) 

interromper s.t. przerywaé 

Ir pf. 15C 

Irá m. [ram 

irmã £ siostra 

irmão m. braí 

irônico ctj. ironitzny 

regular cel; niereguiaçoy 

Israel m, Izrael 

isso pron. to 

Isto pros, to 

Itália / Wiochy 

italiano ae. wloski; m. Wioch 


J 


já ade. uz 

já que comj. pontewaz 

jamais dv, nigdy; kicdyvkolwick 
janela 7. okno 

jantar! Kolacja 

jantar? ti, jesé kolacje 

Japão m. Japonia 

Japonês dj. Japonski; m. Japoticzyk 
Jeito m. sposób 

jogar v.t. gra 

jogo ma. gra 

jornal ;m., pi. jornais pazeta 
Junto de procp. pray 


palho 7. lipiec 

junho m. Ceerwico 

Justamente cdr. wlasme; dokladuie 
Justo adj. sprawicaliwy; doktadny 


L 


lá acdv. tam 

lã f. welna 

lado pr varga 

lado mm. Bok: sirona 

lanche » obiad, lunch 
lanchonete É bar 

laranja É pomaraúcia 

lavar v.t. myé 

lavoura £ ziemia uprawna, rola 
legal ce; pl. legais legalny, prawny; fany 
leito mm. lozc 

leitura f. lektura 

lembrança / wspomnicnie 
lembrar-se v.r. przypominzé sobic 
lenço 1. chusika 

ler v.t. caytaé 

Letônia £ Lotwa 

levantar-se v.r. podnosió sig, wstawaé 
levar v.t. niesc, zabicraé, ocdnosié 
ligação £, pl. lizações polaczenie 
ligar et. potguzyé (siç) 

ligeiro adj. predki, Ickki 

lingua f jezyk 

listrado adj. w paski 

Lituânia / Litwa 

local m., pt. locais miejsce, lokal 
logo cido, wkrótce 

loja £ sklep 

longe astro. daleko 

longo cj. dhugi 

louco cudj., im. szalony, warial 
lugar m. micjace 


M 


mãe £ malka 

magro «dj chudy 

maio m. maj 

mais cedo. bardz1e), wiçec] 
mal cds. zh; 


mala /. walizka 

maliciuso cufj, dosliwy 

mamãe f. mama 

manhã f. rano 

manicômio 1. szpital psyclhiatryceny 
manteiga É masto 

manter ».t Ulrzymywad 

mão £. pi. mãos reka, dioú 

Mapa 12, mapa 

máquina / maszyna 

mar mm. MOFZEÉ 

marcar v.t. zaznacaad 

marechal m., pf. marechais marszalck, 
marido ». maz 

Marrocos 1 Maroko 

marcem ce. pf marrons bryzowy 
mas conj. lecz, ale 

medicamento ra. lekarstwo 

médico mt lckara 

medo » strach 

incio ces, pól 

meio-dia . potudnic 

melhor adj. lepszy; ado, lepie) 
menos cdr, mine) 

mental «wj., pi. mentais umysiowy 
merenda / podwicezorek 

MÊS ML, pl meses micsiac 

mesa f stó! 

mesnio pres ten sam; culo. navet 
meu pron. mó 

Mexico m. Meksyk 

mEÉ sum. Eysigo 

nulagroso cj. cudowny 

munha pron. moja 

miope cj. krótkowzrocezny 
mincral ce, pf. minerais miperalny 
minuto »7. minuta 

momento a. chwila, moment 
moniunha f póra 

morar vi. micszkaé 

morrer vi umezec 

mosteiro m. klasslor 

motivo 1. powód 

móveis mpi, meble 

muver vt, CUszac, poruszaé 
mudável cul. pt mudáveis micenny 
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mudar 2.t. smitendaé 
muito de. duzo; bardzo 
mulher f. kobiela, zona 
mundo m. swat 

muro Ri mur: sciana 


N 


na pracp. (em + 3) 

nacional cet, fl. nacionais narodowy 

nada prom. Dic 

namorada / deiewesyvia, Nareeceona 

namorado mm. chlopak, narzeczony 

não cet. Dig 

nariz gl. Nos 

nascer vi, urozic siç 

navio m. statck, okrçt 

navalha £ brzytwa 

necessário od; potezcbny, koniccany 

negócio sm. Inícres 

negro ve. crarny; em Murzyn 

NErVO 17. DELW 

penha pros. pé. menheams zaden 

RCLVOSO cf. NCIWOWY 

neta £ wnuczka 

Ruto pr. WDUK 

neve f Snicg 

nevar vi. padaé (o Snlegu) 

ninguém pron. nikt 

nivel 22, pÊ níveis poziom 

no praep. (em + 0) 

noiva /. narzeczona 

noivo 8. DALZCczoONnY 

nome em. imig, naswisko 

nono num. dzlewiaty 

nora / synowa 

normal ce;., pi. normais normalny 

norte-americano cd; pólnoenoamerykan- 
ski; mt. Amerykanin (z USA) 

Noruega f. Norwegla 

NOSSO PrOn. NASZ 

nota /. notaítka 

noticia £ wiadomosé 

novecentos num. dzlewiçósel 

novembro mm. listopad 

aum procp. (em + um) 
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Muma precp. (Cor + umas 
MEMNERO 4. DUMEL 
nunca cdr. mpdy 


O 


o (rodzajnik) 

ó interf. hoj, halo 

objetivo mt. ccl 

obrigada, obrigado interj. datekuje 

obviamente cdv. OCZywISCIE 

OCUPA v.é. ZaJjmowac 

odiar v.t. nienawidzic 

oferecer vt. oliarowac 

oficial «cd, pt. oficiais oficjalny 

OtavO Rush. OSMY 

oito nem. osiem 

oilocentos rum. ostemset 

olho m. oko 

onde cer. gdeie 

ônibus mr, pl. ônibas aulobus 

ontem cev. wezora] 

opinião f. pi opiniões opinia, poglad 

oportunidade f sposobnosc, okazja 

ordem f., p!. ordens szyk; porzadek; rozkaz: 
às ordens do usug 

orelha f. ucho 

organizar v.j, Organizowaé 

órgão nt, pi. órgãos organ, narzad 

ótimo culf. 20nakomity 

ou conf. albo, lulb 

CÍRIO 477. POSLEÍ 

outro prómr. inmy, drugi 

OUVIE c.f. shyszer 

ovelha f£ owca 


Pp 


paciência £ cicrpliwoso 

pagar vt. placié 

pal Hm OJCICU 

pais pf. rodaice, ojcowic 

país 11. kra] 

paisagem /, pt. paisagens pojzaz 
palavra / slowo, wyraz 
páncreas mm. trzustka 


pão 1., pt, pães chlçb 

papai m. tatus 

papel m., pf. papéis papicr, papel carbono 
kalka 

pára pracp. dia; conj. zeby; para que Zeby 

parabêns m.pf. ivczenia 

paralelo cuff. rtómnolegty 

parente m. krewny 

parte / caçsé, strona 

parceer v.t. wydawaé sig 

partido ;m. partia 

partir vi. wyjezadzad 

passagem /., p!. passagens bilel 

passar si. prechodzé 

pasta / tecska 

patinar v.i. Jezdac na tyzwach hub wrot- 
kach 

pé m. stopa 

pedra f kamien 

pensar v.7., v.t. mysler 

pequeno cj. muly; pequeno almoço Sniada- 
DIE 

perceber v.t. sposlrzer 

perder v.£. gubié, lracié 

perdosr vi, wybaczyé 

perfeito adj. doskonaly 

pergunta / pylante 

perguntar v.i. pytaíú 

periodo m. okres 

permutar rt. pozwalad 

perna É Dnuga 

perto adv. blisko 

Peru qm. Peru 

pessoa f osoba 

pianista 1. pianista 

piano mm. pianino 

predade f litosc 

pror «elf. porszy 

planejar v.t. planowaé 

planeia m. planela 

plástico m. plastik 

pneumonia f. zapalento phuc 

pó mm. proszek 

pobre celj. bicdny 

poder 2.t. MÕC 

poema m. wicrsz 


preta mm. porta 

política f. polityka 

político mm. polityk 

polonês ce; polski; mm, Polak 
Polônia f. Polska 

ponto »:, punkt 

por praep. przez 

pôr vt. klasc 

porque conf. bo, dlatego Ze 
por que, por quê dlaczego 
porta / drzwi 


portanto conj. zalem, w zwiazku Zz lyu 


diatego 
Portugal m. Portugal 
português adj. portugalski; m. Portugalezyk 
possivel cej., pi. possíveis mozliwy 
pouco ade. mato 
praça f plac 
praia £ plaza 
praticar v.t. praktykowaé, uprawiaé 
prato mm. lalers; danic 
prazer m. preyjemnosc 
precisar e. polrachowaé 
preferi v.t. woleé 
preocupar-se v.r. prrcjmowaé sig 
preparar v.t. proygotowywaé 
pressa f£ pospicch 
preto cedj. czarny; mm. Murzyn 
prima /. kuzynka, siostra clolcezna 
primavera f. wiosna 
PrISTUÍTO FIA. DICrWSZY 
primo mm. kuzyn, brat cioteczny 
princípio r:. zasada 
problema mr. problem, klopot 
procurar v.t. szukac; próbowaé; dostarczaé 
produto 71. produkt 
produzir qt. produkowar 
propresso mi. postep 
projeto m. projckt 
prometer n.º, obiccaé 
pronto cj. gotowy 
propor 1.t. proponowaé 
propósito m. samiar, propozyca, a pro- 
pósito à propos 
próprio cd. wlasny 
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A fi 


Es . — — 


provavel edi. pl. prováveis provwdopodobny 
providências fp! srodk suradeze 

provocar si provckuwar 

proximo ent Bliski, majblizszy; mistgpny 


Q 


qual pros, który, jaki 

qualquer pres. pio quaisquer jakikolwick, 
który kolwick 

aquando ec. kicdy 

quanto cet. to 

quarta-feira / sroda 

Quarto mus. CART: pi svpialnia 

Quadro arm. CLÍcry 

quatrocentos tum caterysta 

Quase cede. prwie 

que prom. KlOrs; como der nig 

MUCipo 27. SEI 

queixa f skarpga 

queixar-se nt, skaLZvo sig 

quem pres ko 

QUeTte crdfo POrJey 

Querer et. citcive 

querido cj. kochany 

questão f.. pi. questões kwestia 

quilo sm. kilo 

quinta-feira É cawartek 

Quinto Ft, pHaty 

quinhentos Hum. piçósci 


R 


rápido ae; szybki 

raro dj. rrndki 

carão É. pl. vasies cuca: rozsudek 

rebanho qm. slitdo 

recado sm. wiadomuse 

receber vt. vtrzyimad 

ruçênte cui, Camas 

redigir st. rodagowiué 

redor ado. em redor woko! 

redução £. pf. ceduções redukcja. obnizka, 
spadck 

regra f regida 

remédio 4. stodek, lekarsiwo 
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renascer pi odroczI€ sig 

repolho vt. kapusti 

república *. republika 

República Leheca fo Republikoa Creska 
FESCRVAr DL. reZerWoWac 

resolver et. COZWNL vao, sarado 
responder rr. odpowiadaé 
restaurante sr. restauracia 

resultar er okazywió sig 

rico cudt, bogaty 

ridiculo cuff SITUESAINY 

cir(=se) pi, er. Sado siç 

robo mm. rolka, zwilek 

Romênia + Rumusit: 

roupa f ubranie 

rouxo crelf. SILLY 

FLORA f, TALÍCIAA 

russo auf rossjski im. Rosjanin 


é 


sabado m. sobota 

saber 7. untec, wicedzico 
saco mr wurck, torbsl 
SACrificio e poSswçuenio 
Sagitário mn. Strzeie 

Sadr pi Wy]SC 

sala £ sal, pokó) 

salvar vt FLOW AS 

samba nj samba. 

sandálias fpí sandaly 
sanduiche É kanapku 

santo 7, SWIÇhy 

“ão mm. SwIçiy 

sapato mm. bul 

saudação f. pi saudações pozdrowienie 
saúde f. zulremwir 

saiunds du. sgalan 

su conj jesli, jezeli, puyby, czy 
seção j.. pl. seções wydzlal, sckcja 
secretária j. sckretarka 
secretárue se. sckrotars 

seda f judwah 

sede! É prapghicnie 

sede” £ sicdziba 

segredo em. tajemntcil, sckret 


segunda-feira f. popiculziatek 
segundo Httm. drug 

segurar vi. trzymaú 

SeBuro cefj pewny 

SEIS HU. SAUSC 

seiscentos tum. szesêset 

“sem praep. Dez 

semana /. Lydz1en 

sempre adv. awsze 

senhor e. pun 

senhora f pam 

semhoria / pin, pan 

sensivel «dj, pf. sensíveis wrazliwy 
sentar-se 1.º. siadaç 

sentimento 25. DCZUÇIL 

sentido nm. sens, zmys! 

sentir vt. csucé 

serve bye; byt. istotu 

SOR udf. POWAZOY 

sete num. sicdem 

setecentos murm, siedemsel 
setembro 77, WIZEsEn 

sétimo num stódmy 

SOU pron. JCEO, Jej, WilsZ, ich, pana, pani 
sexta-feira f pistek 

sexto HUM. szÓsIy 

signo mr. guak 

sima cute. Lak 

simpático «uj. sympilycany 
simples cutj., pÉ simples prosty 
sincero adj. seczery 

so cuelj, sam; ado. tylho 

sob pracp. pod 

sobre precp. nad, ma 

sobreviver 1. pregzyé 

sobrinha / siostrzenica, brataniça 
sobrinho nt. siostrzenive, bratanck 
social adj, pl. sociais spoleczny 
socialista cej. socjalistycany; m socialista 
sogra f. tesciowa 

SUPrO mm. teSó 

sol m. slonco 

solitário cj. samotny 

somente «dr. tylku 

sonhar vi, snic, Marzye 

sorvete mm. lody 


soviêdico cu. cadziceki 

sozinho cedj, Sar 

sua pron. JOZO, Jojo wasz, ich. puna. pan 
subir 55. wchodazr jna górc) 
subserevur-se cr. podpisywaú sip 
suco m, sok 

Suécia L Szwec]a 

sueco eretj. szmwedeki, m. Sawerl 
suêter 1. swcler 

suficiente cdi, wysturcaaacy 
Suíça /. Szwajcaria 

surpresa / niespolzianka 


T 


tal pros, pf tais taki 

talves conj chyba. by moze 
tamiméen crer. takzo 

tão cdr. tak (bardso) 

tanto cute. tak (bardzo), tyle 
tapete me aywan 

tarde uedi. pózno 

faxina. tiiksówka 

(checo eufjo czeski: mi Cyech 
telefonar cr daworio, telefono dÚ 
telefone mm. telcion 

Luna +. teumaí 

tempo fl. CZaAS 

tênis mr lemos; mpi tenisówki 
tentar ef, probowad 
terça-feira fo wtorck 

terceira euéf. LIZeCi 

vermimar rf. koncryé 

terra / zjemia 

teu pron, [wo] 

tia fo crotku 

O 7 Wu 

finto cd; crcrwony (o winit) 
tirar pr cljgtac, braú 

todo pren. wszystek, culy 
tomar vt. brac 

torto eu). Kitzywy 

trabalhar vi pracowac 
rrabalho pi praca 

eraduzir ré, tumacayé 
tráfico wu, liandel; ruch drogowy 
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transparente crf. przcsrovsysly 
trazer vt. PrAyHosIC 

três num IZZY 

Trindade £ Troójca 

treste cui). smiuinky 

trocar ri seyrrteniaé, samentar 
troco pr drobim 

tua proa. Iwo 

tado prom, wesgestho 

Turquia £ Turca 

Exa inter), CoeSC 


U 


Verânia / Lkrima 

último cujo Ostitini 

um (rodzajnik), um, jecen 

uma (rodzajnik); mm. jeúna 

união £. pi. unides jednosc, swlprek 
universidade f uniwersyle! 

urgente cd. pinos 

SA El UZYWAL 

utensílio 7. proyrzul 

uva jo MInogronm 


V 


vale a pena warto 

várie culj, CZIY 

velho «up. stary 
Venezuela £ Wenczucla 
ventre + brguch 

ver ct. widzicc 

verão nt. Jato 

veras udp. prawdomowny 
verdade É prawda 


verdy cut. siclony 

verdura f JAlzvRi, WAizyWo 

vestido ni sukniu 

vestir-se pr. ubicrar siç 

vestuário ni. ubrania 

TEZ | IZ 

viagem £ pl viagens poslrõz 

viajar ei. podtúzowal 

vida É ycle 

vinho rr. WITO 

vit vi. preychodaie 

virgula É przecinek 

vÍCUS 21. WITUS 

visitar 0.4 odwitilzao 

viver df, ZyC 

vizinho ma. saqstau 

VOCÊ pres ty 

VOCÊS prot. WY 

vodca | wúodka 

voleibol my siatkúwika 

voltar pio WIGC 

vontade f. chçc. ochota 

vão 1H. lot 

vossa senhoria / SZAnoOwWiny pai, sZAoWnd 
pan 

voz f plos 


A 


xadrez nu szachy 
xicara £ filizanka 


z 
zangado udj. obrazony 


ECTU HUPI. ZETO 
zona | strela, obszar 


| 
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— INFORMATOR — 


JEZYKOWY 


Ot ANHS LA WSZYSTKRICH, KTÓRZY UCZA SIE 
SEZVEÔOW OBCYCH HICH NAUCZAJA 
UWAGA! 


é Nauczyciele jezykow obcych € Bibliotekarze O Hodzice 
UWAGA UCZNIU! 





O lMiasz watpliwosci jaka 
szkote jozyka obcego wybrac? 
O Szukasz metody, 

atora utatwi Cl 


O Chcesz sprawdzié 
swoje umiejetnosci 
jezykowe” 

O Pragniesz 





przyswojenie as - biorac udzial 
angielskiego, É w konkursach 
niemieckiego, - wyjechaé 
fracuskiego...? w nagrode 
O Ma:zy Ciste bezpiatnie 
wyjazd na kurs na kursy 
jezykowy do Anghi iezykowe 


w lecie tego roku”? za oranice? 


JESLI ODPOWIESZ TWIERDZACO CHOCBY NA CZESG Z TYCH PYTAN 
- KUP KONIECZNIE LUB ZAPRENUMERUS 


INFORMATOR JEZYKOWY 


TEN PIEKNIE WYDAWANY, KOLOROWY MIESIECZNIK 
- POMOZE CI UCZYÉ SIE JEZYKOW OBCYCH 
Z JESZCZE WIEKSZA PRZYJEMNOSCIA 


WYDAWNICTWO "PERSPEKTYWY" SA, Warszawa, ul. Wronia 24, tel.fax 24-82-B/ 
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